








































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































For example: 

IC pii(l( il h it« din n isii'm v I In! I I I 
Let wyino IIILSL filings makv )Oii ashamed 
I «'t iL -»hame >ou to say the\L thing': 
I inn piciiiirliil I/II'M/mis n7r</iKr.if i m i 1 I N ] IN 1 (JIKKII 

Thcjaci that In had abandoned us was causing him to legiet. 
1 le was legiettuu; thi jacl that he had abandoned us. 

Verbs Expressing Concern or Interest 

ifliMl rfluri rflulil H I ii > il <1 i i>»ni i i 
mU ii si iiiUiiso.i inKrluil j l I < in I i . - i n i > 

The person to whom something is important or o f concern is regularly expressed by 
the feminine singular ablative of a possessive adjective: meä, nostra, tuä, or vesträ.3 The 
person concerned may also be expressed in the genitive case. The cause or object of 
concern may be expressed by any o f these: 

1. Neuter pronoun in the nominative case 
2. Subject Infinitive (with or without a Subject Accusative) 
3. Substantive Ut clause (subject clause); negative = ne 
4. Indirect Question 

For example: 

Tiwne hoc retcrt' (ncutci pionoun) 
Is f/jis thing important to yow" 
Med refert audi re tuam sententiam (Subject Infinitive) 
To heat >our opinion is important to >nt 
Med maxime interest ul quam primum discedjs (Substmtiu Ut clause) 
It concerns mi vciy giLitl) that you ihpail as soon as possible 
Omnium mtcrerat quid cön<>ilT consule*. cuperent (Indirect Question) 
It was important to all people what (of) plan thi t-onsuk i' <.tt forming 
W- hat plan tht consul•> m n forming wis. nnpoil int to all pi opk 

O B S E R V A T I O N S _ _ _ _ _ 

1. Refert is a compound verb formed by the addition of re (feminine singular ablative of res) to 
the verb ferö. The feminine singular ablative of the possessive adjective in each of the first two 
sentences agrees with this prefixed re: "it bears in respect to my situation (your situation)." 
2. In the third sentence the feminine singular ablative of the possessive adjective (meä) is used 
with interest by analogy with the usage with refert. The genitive of the person concerned was 
originally used with interest only, but also by analogy occasionally appears with refert. 
3. Literal English translations of sentences with refert and interest should be avoided. Transla-
tions such as those given above are to be preferred. 

W D R I L L 1 3 9 MAY N O W B E D O N E . 

3. The reflexive-possessive adjective sua is used rarely with refert or interest in Indirect Statement. In such situ-
ations, sua refers to the subject of the verb that introduces the Indirect Statement. 



§140. Direct and Indirect Reflexives 

Reflexive pronouns and reflexive-possessive adjectives have been said to refer to the 
subjects of the clauses or sentences in which they appear (see §44). A reflexive so used may 
be called a direct reflexive. When a reflexive word in a subordinate clause points out-
side its own clause to the subject of the main verb, it is called an indirect reflexive. 

When the subject of an infinitive in Indirect Statement is different from the 
subject of the main verb, a reflexive pronoun or reflexive-possessive adjective ap-
pearing within the Indirect Statement may be either a direct or an indirect reflexive. 
For example: 

Rex sensit elves suam urbem rtgerc nön posse (di rec t teflc <i\ e) 
Ihe king peicuved that the. citizens were not able to rule thai ou n utv 
Rex sensit elves se ödisse (indiii ct i c f lemc) 
The king pt rcu\Ld lint Lhi citizens h itcd him 

O B S E R V A T I O N S _ _ 

1. In the first sentence suam is a direct reflexive because it refers to elves, the subject of the 
clause in which suam appears. In the second sentence se is an indirect reflexive because it 
refers to rex, the subject of the main clause. 
2. Context helps to determine whether a reflexive is direct or indirect. Sometimes the intensive 
adjective ipse modifies a reflexive pronoun and identifies it as direct or indirect. For example: 

Rex sensit elves se ipsös ödisse. (direct reflexive) 
The king perceived that the citizens hated themselves. 

In subordinate clauses such as Purpose clauses, Indirect Commands, and In-
direct Questions, reflexive pronouns and reflexive-possessive adjectives are often in-
direct reflexives. That is, they refer to the subjects of the main clauses rather than to the 
subjects of the subordinate clauses in which they appear. For example: 

Imperator militüs hortätus csl lit glömim tibi caperent 
The. comm inder mytd the soldier ih it tin.) v. in qlor> Jot hun 
C ii s ii in sut m i six ii sins vuhix |>iu ri nolinl 
Cats„i dots not know whv the JIIICS aie mivuUmi; to obo\ hi uoic's 

Sometimes reflexives are freely used to refer to grammatical elements that are 
not the subject of any clause, and in certain authors, direct and indirect reflexives are 
found within the same clause. For example: 

Ariovistus respondit. . . neminem secum sine sua pernicie contendisse. (Cae-
sar, De Bellö Gallicö 1.36) 

contends, contendere, contend!, contentus struggle pernicies, perniciel/ destruction, ruin 

Ariovistus answered... that no one had contended with him without his own ruin. 

O B S E R V A T I O N 

In this sentence se is an indirect reflexive referring to Ariovistus, the subject of the main verb. 
Sua is a direct reflexive referring to neminem, the subject of the Indirect Statement. 

<«• DRILL 1 4 0 MAY NOW BE DONE. 



§141. Subjunctive by Attraction 

It has been observed that subordinate clauses in Indirect Statement regularly have 
their verbs in the subjunctive to indicate that the clause is part of the original direct 
statement (see §108). Sometimes the subjunctive mood is also used in clauses that 
are subordinate to infinitives not in Indirect Statement or to other clauses with verbs 
in the subjunctive. A subjunctive verb so used is called the Subjunctive by Attraction 
and follows the rules of sequence. For example: 

Sapienlis < lum u- IIIM pi-iliuliim M-H/I il 
II iharaitonstic ot a \\JSL m m to flee when h. pcnciih dangei 
Seism i|iiulpiUi piiiiM)ii.ini tniiiliiu*. -1/ di\(iil: 

Do \ouknow what the fathei said befoic ht dit'd? 
I lortCilnlm ill I. i<li in on ii (/rifsv I iliu li in 
She was inking that I sa\ the same things that s/it, had soul 

O B S E R V A T I O N S 

1. The information in a subordinate clause with a Subjunctive by Attraction is essential to the 
thought of the clause or infinitive on which it depends. For example, the clause ubi periculum 
sentiat in the first sentence indicates the essential circumstance under which a wise man would 
flee. An indicative verb in such a clause would indicate nonessential information. 
2. The syntax of, for example, dlxisset is pluperfect subjunctive, Subjunctive by Attraction, sec-
ondary sequence (prior time). 

§142. Supine 

In addition to the infinitive and the gerund, there is a third verbal noun in Latin called 
the supine, which appears in only two forms, the accusative singular and the ablative 
singular. The stem for the supine of all verbs may be obtained by dropping the end-
ing from the fourth principal part. To this stem the endings -um (accusative) and -ü 
(ablative) are added. For example: 

4tl PumijMl Puil Stt w AiLW-ativt Supnit, Abhitivt Supuh j 

O B S E R V A T I O N 

The endings of the supine have been borrowed from the fourth declension masculine/feminine 
endings. 

Each case of the supine has only one syntactic Junction. The accusative supine ex-
presses purpose with a verb of motion (or a verb implying motion). The ablative supine 
is an Ablative of Respect. For example: 

Ho'tcs oppugadlum patriam no tram \ennmt j 
The enemies an coming for tfw purpo & of ailachng/lo attack oui countiv 
Deös superat—si hoc f Is est dicta | 
l i e «-uipa'^t" the gods—it lhi« thing is ii£,hl in nsped to aying/to ay | 



O B S E R V A T I O N S 

1. The accusative supine in the first sentence appears with a verb that expresses motion, veni-
unt. It takes a direct object, patriam. The accusative supine is translated "for the purpose of 

ing" or "to "4 

2. The ablative supine may be translated literally, "in respect to ing," but an adverbial 
use of the English infinitive, "to ," will often be more idiomatic. 

1143. Accusative of Respect 
Many Roman poets (and a few prose writers as well) chose to imitate Greek syntax 
in Latin for two distinct uses of the accusative case, each of which is sometimes called 
the Greek Accusative. 

When a noun in the accusative case is used to qualify or limit an adjective (often 
a perfect passive participle), it is called the Accusative of Respect.5 For example: 

\i nfls »Is iinn fUM|iii illo >«iiiiili*. Iiim< in-- uiiuii i 
\eneas similai to J god in (nspict fo) (Im) fine and \liuuldit\ (\ t i iy! 

liöi (fincuss.i nn 1Ü IIIUI/I i/i K O I K I I I I I ) (iimiili IT ( O I K I I S M (INN iiosii» tiiki) 
(She) lidMiiG; been «-imtk in tfptJ to (hei) •iiind h\ this fiai (Veiyil 

The syntax of each italicized word (ös, umerös, mentem) is Accusative of Respect. 

O B S E R V A T I O N S 

1. The Accusative of Respect developed from the idea of extent inherent in the accusative case. 
Thus, for example, ös umerösque deö similis means "similar to a god to the extent of (his) face 
and shoulders," "similar to a god as far as his face and shoulders." 
2. The Accusative of Respect is similar in sense to the more common Ablative of Respect (see §39). 
3. Sometimes the noun in the Accusative of Respect is an adjective used as a substantive. For 
example: omnia sapiens, "wise in (respect to) all things." 

§144. Accusative, Direct Object of a Middle Voice Verb 
In addition to the active and passive voices, ancient Greek has a middle voice, whose 
forms are most often identical to those of the passive. The middle voice in Greek, 
which frequently takes a direct object, is often used for actions that benefit or phys-
ically affect the subject.6 Certain passive verb forms in Latin are used to represent 
Greek middle voice verbs and so may take an Accusative, Direct Object. For example: 

4. The rare future passive infinitive (see §104) is made with the accusative supine and the impersonal passive 
infinitive of eö. For example: Putö eum captum Iii (I think that there is a going to capture him, I think that he is 
going to be captured). 

5. The Accusative of Respect is also known as the Accusative of the Part Affected. 

6. The existence of the middle voice in Greek is a remnant of the system of voice in IE, which had active and 
middle voices only. Many deponent verbs in Latin—verbs with passive forms that take direct objects—were in ori-
gin middle voice verbs. 



Ferrum cingitur. (cingö, cingere, cum, clnctus surround; gird [oneself]) 
He girds a sword on himself. (Vergil, Aeneid 11.511) 
. . . clnctus [est] honöre caput, (caput, capitis n. head) 
(He) surrounded (his) head with honor. (Ovid, Ars Amätöria III.392) 

The syntax of each italicized word (ferrum, caput) is Accusative, Direct Object of a 
Middle Voice Verb. 

O B S E R V A T I O N 

Although cingitur and clnctus (est) are passive in form, they should be considered middle: the 
subject of each performs the action of the verb, and each verb takes an Accusative, Direct Object 
of a Middle Voice Verb. Verbs that mean "put on" or "take off" (clothing, armor) may take such 
an accusative. 

1145. Historical Infinitive 

In vivid narration the present infinitive may appear in place of a finite verb in the im-
perfect or perfect tense (simple past). An infinitive so used, usually with a subject in 
the nominative case, is called a Historical Infinitive.7 For example: 

Jiönihn i'\ omnibus pulling M^nod il<~> u/i/hz-huc 
Ti <- lioinitiiy iioin all paits with the MIJIM] 1IJ\nig lx-en uivn, u'taikcd 
CJII/IU I in piTm I iic ii s/7ii six lö» liml in 
(ilihiu ii'i'i winding in the fii«t lvitllc line- hi nvn t I'lOi'hi^in^ Ins allie> 
Au 'hMo I I I I I IU I . I in iiilu IIIIHU in |iii>\ni( us Ih- I IIIIII i-xs/ji il NC 

\\ ltli Angiisui*- haung died m 1 fie cily fnoph i"i?t ujnud in tlie piouuu's pmplt mit 

O B S E R V A T I O N S 

1. In the first sentence the present active infinitive oppugnäre stands for a perfect active indica-
tive verb, past time, simple aspect. In the second sentence stare and hortäri stand for imperfect 
active indicative verbs, past time, progressive aspect. Context helps to determine which past tense 
a historical infinitive represents. 
2. The subjects of the Historical Infinitives in the first two sentences are nominative. The nomi-
native subject of a Historical Infinitive is an exception to the general rule that subjects of infini-
tives are in the accusative case (see 5107). 
3. In the third sentence the Historical Infinitives thnere and exspeetäre appear without subjects. 
Such a usage emphasizes the verbal action alone. However, when a Historical Infinitive appears 
without a subject, a subject must be supplied (e.g., people, men, soldiers, they). 
4. Several Historical Infinitives often appear together when a scene of intense activity is re-
ported. Historical Infinitives may also appear in combination with finite verbs. 

DRILL 1 4 1 - 1 4 5 MAY NOW BE DONE. 

7. The Historical Infinitive may look back to the earliest stage of the verb's development, in which a verbal 
noun (the infinitive) with no endings to indicate person and number was placed with a noun subject simply to name 
the action being performed. 



Short Readings 
1. Sosia, Amphitruo's slave, remains firm in the face of his master's threats to cut out his 

tongue. 

tarnen quin loquar haec uti facta sunt hie, 

numquam üllö modö m e potes deterrere. (PLAUTUS, AMPHITRUÖ 559-60) 

uH = ut 

2. Megadorus describes his uncomfortable relationship with his would-be father-in-law, Euclio. 

. . . fasttdit mel 

quia videt m e suam amlcitiam velle: möre hominum facit; 

nam si opulentus it petitum pauperiöris grätiam, 

pauper metuit congredfri, per metum male rem gerit. 

Idem, quandö occäsiö illaec periit, post serö cupit. (PLAUTUS, AVLVLZRIA 2 4 5 - 4 9 ) 

congredior (con- + gradior) go near, approach; occäsiö, occäsiönis/ opportunity, chance 
congrediri = archaic form of congredi opulentus, -a, -um rich 

fastidiö, fastidlre, fastldivT or fastTdil, fastlditus pauper, pauperis poor 
be scornful (of), disdain (+ gen.); subject quandö (conj.) when 
is Euclio serö (adv.) late; post serö, too late 

illaec = archaic form of ilia 

3. After doing all the talking, the slave Olympio won't let Chalinus answer. 

abeö intrö. taedet tui sermönis. (PLAUTUS, CASINA 142) 

intrö (adv.) within, inside 
sermö, sermönis m. speech, talk, conversation 

4. After explaining his plan of having one girl pretend to be two, Palaestrio lists possible 
excuses to avoid any request to see both girls at the same time. 

facilest: trecentae possunt causae conligl: 

"nön domist, abiit ambulätum, dormit, ornätur, lavat, 

prandet, p o t a t : . . . " (PLAUTUS, MILES GLÖRIÖSUS 250-52) 

colligö (con- + legö), colligere, collegl, collectus ornö (1-tr.) prepare, arrange; dress, beautify 
collect, amass potö (1-tr.) drink 

dormiö, dormlre, dormm or dormil, dormitum prandeö, prandere, prandi, pränsus eat breakfast; 
sleep, be asleep eat lunch 

lavö, laväre or lavere, lävi, lautus or lötus wash 
(oneself) 



5. Antipho's daughter Panegyris explains to her father why neither she nor her two sisters are 
willing to be remarried. (The three sisters are waiting for their long-lost husbands.) 

Pan. Stultitiast, pater, venätum dücere invitäs canes. 
hostis est uxor, invlta quae virö nuptum datur. 
Ant. Certumne est neutram vosträrum* persequl imperium patris? 
Pan. Persequimur, nam quo1" dedisti* nuptum, abire nölumus. 
(PLAUTUS, STICHUS 1 3 9 - 4 2 ) 

"vosträrum, sc. sorörum persequor (per- + sequor) follow earnestly, 
'quo = ab eö cui conform to 
•dedistl, sc. nös as direct object stultitia, stultitiae f. foolishness, stupidity 
canis, canis m. or f. dog uxor, uxöris f. wife 
invitus, -a, -um unwilling venor (1-intr.) go hunting, hunt 
nübö, nübere, nüpsi, nuptus marry (of a woman) 

6. A despairing Cassandra addresses her mother, Hecuba, 

mäter, optumärum multö mulier melior mulierum, 
missa sum* superstitiösis hariolätiönibus; 
me Apollo fätis fandis dementem invltam ciet. 
virgines vereor aequälis, patris mei meum factum pudet, 
optumi vir!, mea mäter, tu! me miseret, me! piget. 
optumam prögeniem Priamö peperist! extra me. hoc dolet. 
( E N N I U S , TRAGOEDIAE FRAG. 3 4 - 3 9 ) 

'•' rnittö, here, drive invitus, -a, -um unwilling 
aequälis, aequäle equal, of the same age mulier, mulieris/ woman 
cieö, eiere, elvi, citus rouse, stir up pariö, parere, peperi, partus give birth to, bear 
demens, dementis insane, (raving) mad progenies, *prögeniel/ offspring, progeny 
doleö, dolere, dolul, cause pain, be painful superstitiösus, -a, -um ecstatic, exalted 
extra (prep. + acc.) outside, except virgö, virginis / maiden, virgin 
hariolätiö, hariolätiönis/ prophecy 

7. A fragment from a lost Ennian tragedy, Erechtheus 

lapideö sunt corde multi quös nön miseret neminis.-' 
( E N N I U S , TRAGOEDIAE FRAG. 1 4 0 ) 

*The redundant negative strengthens the negative idea. 
cor, cordis n. heart 
lapideus, -a, -um (made of) stone 

8. The poet employs alliteration to describe a gory death in battle, 

öscitat in campls caput ä cervice revolsum 
semianimesque micant oculi lücemque requirunt. ( E N N I U S , SED. INC. FRAG. 4 8 3 - 8 4 ) 

cervix, cervicis/ neck revellö, revellere, revelli, revulsus tear, tear away 
micö, mieäre, micui, quiver, dart, flicker semianimis, semianime half-alive; the first -i- of 
öscitö (1-intr.) gape semianimes is consonantal 
requlrö (re- + quaerö), requirere, requisii or 

requisM, requisitus try to find, look for 



9. Micio discusses with his brother Demea the delinquent behavior of Demea's son Aeschinus. 

Micio. quid fecit? Demea. quid ille fecerit?* quem neque pudet 

quicquam neque metuit quemquam neque legem putat 

tenere se üllam . . . (TERENCE, ADELPHOE 8 4 - 8 6 ) 

"fecerit, perfect subj. in implied Indirect Question, sc. Rogäsne 

10. Parmenio describes Philumena's behavior toward her mother-in-law, Sostrata, since being 
forced to move into her mother-in-law's house. 

Parmenio. si quandö ad earn* accesserat1" 

cönfäbulätum, fugere e cönspectü llicö, 

videre nolle . . . (TERENCE, HECYRA 1 8 1 - 8 3 ) 

'»earn refers to Philumena. 
tsi quandö . . . accesserat = cum . . . accesserat subject is Sostrata 
conspectus, conspectus m. (range of) sight, view 
cönfabulor (1-intr.) converse, have a talk 
üicö (adv) at once, immediately 

11. In love with a prostitute, the young and poor Phaedria tries to get the pimp Dorio to listen 
to his excuses one more time. 

Phaedria. audi quod dicam. Dorio. at enim taedet iam audire eadem miliens. 

Ph. at nunc dicam quod lubenter audiäs. Do. loquere, audio. 

(TERENCE, PHORMIÖ 4 8 7 - 8 8 ) 

at (conj.) but 
libenter (adv.) gladly 
miliens (adv.) a thousand times 

12. While advocating that Pompey be given command in the east, Cicero explains and decries 
the attitude of many nations toward Rome. 

difficile est dictü, Quirites, quantö in odiö simus apud exteräs nätiönes propter 

eörum quös ad eäs per hös annös cum imperiö misimus libidines et iniüriäs. 

(CICERO, PRO LEGE MÄNILIÄ 6 5 ) 

exter, extera, exterum external, foreign 
iniüria, iniüriae/ injury, injustice 
libidö, libldinis/ desire, pleasure, passion, lust 
nätiö, nätiönis/ nation 
Quirites, Quiritium m. pi. Quirites, the name for Roman citizens in their public capacity 



13. Cicero imagines what the populace would say to the prosecutor M. Juventus Laterensis if it 
were able to speak with one voice. Juventus was quaestor in Cyrene in 63 B.C.E., the year of 
the Catilinarian conspiracy. 

"Desiderärunt te," inquit, "oculi mei, cum tü esses Cyrenis; m e enim quam sociös 

tuä frui virtüte mälebam, et quo plüs intererat, eö plüs aberat ä me, cum te nön vide-

b a m . " ( C I C E R O , PRO PLANCIÖ 1 3 ) 

Cyrenae, Cyrenärum/ pl. Cyrene, a town in northwest Libya 
desiderö (1-tr.) long for, desire 
fruor, frui, früctus sum enjoy, delight in (+ abl.) 
inquam (defective verb) say; inquit = 3rd sing. pres. act. indie. 

14. Cicero pauses in a speech to comment on the value of his own friendship. 

etenim ego de me tantum audeö dlcere amicitiam meam voluptäti plüribus quam 

praesidiö fuisse, meque vehementer vitae meae paeniteret si in meä familiäritäte 

locus esset nemim nisi litigiösö aut nocentl. ( C I C E R O , PRO PLANCIÖ 8 2 ) 

familiäritäs, familiäritätis/ close friendship vehementer (adv.) violently, strongly 
litigiösus, -a, -urn fond of going to law, litigious voluptäs, voluptätis/ pleasure, joy 
nocens, nocentis harmful, guilty 
praesidium, praesidii n. guard; defense, 

protection 

15. After he speaks about appropriate embellishment in oratory, Crassus notes that much de-
pends on the makeup of the audience and other factors. 

refert etiam qui audiant, senätus an populus an iüdices: frequentes an pauc! an sin-

gull, et quäles: ipsique örätöres qua sint aetäte, honöre, auetöritäte, debet videri; 

tempus, päcis an belli, festmätiönis an öti. ( C I C E R O , DE ÖRÄTÖRE I I I . 2 1 1 ) 

festinätiö, festmätiönis/ haste, hurry 
frequens, firequentis crowded; present in crowds 
iüdex, iüdicis m. juror, judge 
ötium, ötil». leisure 
singuli, -ae, -a individual, single, one at a time 

16. Scipio, a character in Cicero's dialogue, recalls a story about the newborns, Romulus and 
Remus. 

is* igitur, ut nätiis sit, cum Remö frätre dicitur ab Amüliö, rege Albänö, ob labefac-

tandi regni timörem ad'" Tiberim expöni iussus e s s e . . . (CICERO, DE RE PUBLICA I I . 4 ) 

*is refers to Romulus. expönö (ex- + pönö) place out; expose, abandon 
"fad, here, at, near labefactö (1-tr.) weaken, undermine 
Albänus, -a, -um of or belonging to Alba Longa, regnum, regni n. kingdom, realm; kingship, rule 

a Latin city predating Rome; Alban Tiberis, Tiberis m. (the) Tiber, a river that flows 
Amülius, Amülii m. Amulius, legendary king of through Rome; Tiberim = acc. sing. 

Alba Longa 



17. Cicero recalls an outstanding trait of the orator Hortensius. 

primum memoria* tanta—quantam in nüllö cognövisse m e arbitror—ut quae 

secum commentätus esset, ea sine scripto1" verbis eisdem redderet quibus cögi-

tävisset. (CICERO, BRÜTUS 301) 

^memoria, sc. of Hortensius 
tscriptum, scriptT n. writing; script 
commentor (1-tr.) prepare beforehand, practice 
reddö (red- + dö) give back; reproduce, repeat 

18. Cicero explains why an orator must have a thorough knowledge of history. 

nesdre autem quid antequam nätus sis acciderit, id est semper esse puerum. quid 

enim est aetäs hominis nisi ea memoria rerum veterum cum superiörum aetäte 

contexitur? ( C I C E R O , ORATOR 120) 

contexö, contexere, contexul, contextus weave together, connect, link 
superior, superius upper; previous, earlier 

19. Referring to the long, fortunate life of the Persian king Cyrus, Cato speaks about the pur-
suits of old age. 

häc igitur fortünä frul licet senibus nec aetäs impedit quo minus et ceterärum rerum 

et in primis* agri colendi studia teneämus üsque ad ultimum tempus senectütis. 

(CICERO, DE SENECTÜTE 6 0 ) 

"in primis, here, especially, above all senex, senis old; as masc. subst., old man 
colö, colere, colui, cultus cultivate, tend ultimus, -a, -um farthest; last, final 
fruor, frul, früctus sum enjoy, delight in (+ abl.) üsque (adv.) continuously, all the way 
senectüs, senectütis/ old age 

20. One of the most important laws of friendship 

haec igitur lex in amicitiä sanciätur, ut neque rogemus* res turpes nec faciämus* 

rogätl. turpis enim excüsätiö est et minime accipienda cum in ceteris peccätis, 

tum si quis contra rem püblicam se amici causa fecisse fateäturJ" 

(CICERO, DE AMICITIÄ 4 0 ) 

"*ut... rogemus . . . faciämus, Substantive Ut clause in apposition to lex 
' fateor, here, claim 
excüsätiö, excüsätiönis/ excuse, justification 
peccätum, peccätl n. error, mistake; offense 
sanciö, sanclre, sänxi, sänctus ratify, confirm 



21. The speaker stresses the importance of polished writing. 

fieri autem potest ut recte quis sentiat et id quod sentit polite eloqui nön possit; sed 

mandäre quemquam litteris cögitätiönes suäs, qui eäs nec disponere nec inlüsträre 

possit nec delectätiöne aliquä allicere lectörem, hominis est intemperanter abüten-

tis et ötiö et litteris. (CICERO, TUSCULÄNAE DISPUTÄTIÖNES 1.6) 

abütor (ab- + Otor) abuse (+ abl.) intemperanter (adv.) immoderately 
alliciö, allicere, allexi, allectus entice, attract, lure lector, lectöris m. reader 
cögitätiö, cögitätiönis/ thought 
delectätiö, delectätiönis f. delight 
dispönö (dis- + pönö) arrange 
eloquor (e- + loquor) speak 
illüströ (1-tr.) illuminate, make clear 

mandö (1-tr.) entrust, commit 
ötium, öti! n. leisure 
polite (adv.) in a polished way 
recte (adv.) rightly, correctly 

22. With a series of rhetorical questions Cicero expresses his exasperation at Antony's actions, 

omniane bonis viris quae facere possunt facienda sunt, et iamne* si turpia, si perni-

ciosa erunt, si facere omninö nön licebit? quid autem turpius aut foedius aut quod 

minus deceat quam contra senatum, contra cms , contra patriam exercitum dücere? 

quid verö magis vituperandum quam id facere quod nön liceat? licet autem nemini 

contra patriam dücere exercitum . . . (CICERO, PHILIPPICSXIII14) 

*-ne implies that the preceding question must be repeated, 
decet, decere, decuit, it is becoming, it is proper 
foedus, -a, -urn foul, loathsome, atrocious 
perniciosus, -a, -um destructive 
vituperö (1-tr.) find fault with, criticize 

23. A paragraph from a letter to Atticus on the unsavory state of affairs in the Roman Republic 

de re publica nihil habeö ad te scribere* nisi s u m m u m odium omnium hominum 

in eös qui tenent omnia, mütätiönis tarnen spes nülla. sed, quod facile sentiäs, 

taedet ipsum Pompeium eumque vehementer paenitet. nön prövideö satis quem ex-

itum futürum putem; sed certe videntur haec aliquot eruptüra. (CICERO, AD ATTICUM 

IL22.6) 

'"scnbere, here, infm. expressing purpose exitus, exitüs m. outcome 
'raliquö (adv.) in some direction mütätiö, mütätiönis/ change 
erumpö, erumpere, erüpi, eruptus break out, prövideö (pro- + video) foresee 

burst forth vehementer (adv.) violently, strongly 

24. A passage from a letter of Caesar to Cicero quoted in a letter of Cicero to his friend Atticus 

neque illud me movet: quod ii qui ä me dlmissl sunt discessisse dicuntur ut mihi 

rursus bellum mferrent; nihil enim mälö quam et me m e ! similem esse et illös su!. 

(CICERO, AD ATTICUM IX.16.2) 

dlmittö (dis- + mittö) send away, let go 
rursus (adv.) again 



25. In a letter to Atticus, Cicero admits implicitly to sharing in a common conceit. 

nemo umquam neque* poeta neque* örätor fuit qui quemquam meliörem quam 

se arbiträretur. (CICERO, AD ATTICUM XIV.203) 

"The redundant negatives strengthen the negative idea. 

26. After admonishing Cicero not to let his grief over the death of his daughter keep him from 
actively participating in political life at a time of crisis, Sulpicius finally shows a little 
restraint. 

plüra m e ad te de häc re scribere pudet, ne videar prüdentiae tuae diffldere. 

(CICERO, AD FAMILIÄRES I V . 5 . 6 ) 

diflidö, diffldere, , diffisum lack confidence in, have no faith in (+ dat.) 
prüdentia, prüdentiae/ good sense, judgment, prudence 

27. Cicero writes to Tiro, his freedman, secretary, and friend. 

sic habetö* mi Tirö, neminem esse qui m e amet quin idem te amet; et cum tuä et 

meä maxime interest te valere, tum multis est cürae. ( C I C E R O , AD FAMILIÄRES X V I . 4 . 4 ) 

-habetö, 2nd sing. fat. act. imper., (ye shall) consider 
Tirö, Tlrönis w. Tiro 

28. Caesar reports an early contact between himself and the Aedui, a Gallic tribe. 

Aedui, cum se suaque ab ils* defendere nön possent, legätös ad Caesarem mittunt f 

rogätum auxilium . . . (CAESAR, DE BELI.Ö GALLICÖ 1.11) 

*iis, refers to the Helvetians, a Gallic tribe 
fmittun t, historical use of present tense; translate as perfect 
Aedui, Aeduörum m. pi. (the) Aedui, a Gallic tribe 
defendö, defendere, defend!, defensus protect, defend 

29. When explaining his reasons for crossing the Rhine and pursuing war against certain Ger-
man tribes, Caesar mentions a plea of one tribe allied to him. 

Ubii autem, qui ünl ex Tränsrhenäms ad Caesarem legätös miserant, amicitiam 

fecerant, obsides dederant, magnopere öräbant ut sibi auxilium ferret quod graviter 

ab Suebis premerentur. (CAESAR, DEBELLÖ GALLICÖ I V . 1 6 ) 

obses, obsidis w. or/ hostage 
Suebi, Suebörum m. pi. (the) Suebi, a group of German tribes 
Tränsrhenänl, Tränsrhenänörum m. pi. those living across the Rhine 
Ubii, Ubiörum m. pi. (the) Ubii, a German tribe 



30. While on the march, the legions of Q. Titurius Sabinus and L. Aurunculeius Cotta are 
ambushed by the Eburones, a Belgic tribe led by Ambiorix. Several lieutenants are seriously 
injured. 

his rebus permötus Q. Titurius cum procul Ambiorigem suös cohortantem cön-

spexisset, interpretem suum Cn. Pompeium ad eum mittit* rogätum ut sibi militi-

busque parcat. (CAESAR, DE BELLÖ GALLICÖ V.36) 
interpres, interpretis m. or f. go-between, agent; 

interpreter 
"•'"mittit, historical use of present tense; here 

introduces both secondary (cönspexisset) and 
primary (parcat) sequence, the latter to 
emphasize the Indirect Command 

Ambiorix, Ambiorigis m. Ambiorix 
cohortor (co- + hortor) (1-tr.) exhort, encourage 
cönspiciö, cönspicere, cönspexi, conspectus 

perceive, observe 

parcö, parcere, pepercl, parsürus be merciful, be 
sparing (+ dat.) 

permoveö (per- + moveö) thoroughly move, 
disturb 

Cn. Pompeius, Cn. Pompeii m. Gn. Pompey 
procul (adv.) at a distance, from a distance 
Q. Titurius, Q. Tituril m. Q. Titurius 

31. Caesar summarizes the military situation after he has pursued and hemmed in the troops 
led by Afranius and Petreius, two of Pompey's generals. 

si proelium committeretur, propinquitäs caströrum celerem superätis ex fugä re-

ceptum dabat.* häc de causa cönstituerat signa Tnferentibus resistere, prior proeliö 

nön lacessere. (CAESAR, DE BELLÖ CIVILI 1.82) 
*dabat, imperf. indie, used for vividness in 

apodosis of Present Contrary-to-Fact 
conditional sentence 

committö (con- + mittö) join, engage in 
lacessö, lacessere, lacessil or lacessm, lacessltus 

challenge; provoke, rouse 

propinquitäs, propinquitätis/ nearness, 
proximity 

receptus, receptüs m. withdrawal, retreat 
resistö, resistere, restitl, halt; make a stand 

against, resist (+ dat.) 

32. Varro discusses the precise meaning of the verb for. 

fätur is qui primum homö significäbilem öre mittit vöcem. ab eö, antequam ita fa-

ciant, pueri dicuntur infantes; cum id faciunt, iam färi. 

(VARRO, DE LINGUA LATINÄ V I . 5 2 ) 

Infans, Infantis not speaking; as sub St., infant 
significäbilis, significäbile capable of conveying meaning, meaningful 



33. The historian describes the scene after Marius and the Roman forces win a bloody battle 
against Jugurtha, a Numidian king. 

tum spectäculum horribile in campls patentibus: sequi, fugere, occidi, cap!; equ! 

atque vir! adflictl, ac multi volneribus acceptis neque fugere posse neque quietem 

pat!, niti modo ac statim concidere . . . (SALLUST, BELLUM IUGURTHAE 101) 

affllgö, affligere, afflixl, afflictus dash, strike, cast occidö, occidere, occidi, occlsus kill, slaughter 
down; injure, shatter pateö, patere, patui, lie open 

concidö (con- + cadö) fall down, collapse; fall quies, quietis f . rest, repose; inaction 
dead spectäculum, spectäculi n. sight, spectacle 

equus, equi m. horse statim (adv.) immediately 
horribilis, horribile terrifying, dreadful 
nitor, niö, nixus or nisus sum rest upon, rely 

upon; make an effort, strive 

34. The historian describes the surprising fusion of the fugitive Trojans and the native people 
of Italy. 

hi* postquam in üna moenia convenere, dispari genere, dissimill lingua, alius alio 

more viventes, incredibile memorätü est quam facile coaluerint: ita brevf' multitüdö 

divorsa atque vaga concordiä civitäs facta erat. (SALLUST, BELLUM CATILINAE 6) 

*hi refers to the Trojans and the native Italians diversus, -a, -um different 
tbrevi, sc. tempore 
coalescö, coalescere, coalui, coalitum grow 

together, combine, coalesce 
concordia, concordiae/ harmony 
conveniö (con- + veniö) come together 
dispär, disparts unequal; different 

incredibilis, incredibile unbelievable, incredible 
lingua, linguae/ tongue; language 
memorö (1-tr.) recount, recall, tell 
multitüdö, multitüdinis/ multitude, mob 
vagus, -a, -um roaming, wandering 

35. The historian describes the virtue of the citizen of the early Roman Republic. 

se quisque hostem ferire, mürum ascendere, cönspici dum täle facinus faceret, 

properäbat. (SALLUST, BELLUM CATILINAE 7) 

ascendö, ascendere, ascendi, ascensus climb up, ascend, scale 
cönspiciö, cönspicere, cönspexl, conspectus perceive, observe 
facinus, facinoris n. deed 
feriö, ferire, , strike, hit 
properö (1-tr.) hasten, rush; be eager; hurry to bring it about that 

36. After the historian describes the moral decline in Roman society, he comments on how 
Catiline made use of the situation. 

in tantä tamque conruptä civitäte Catilina, id quod factü facillumum erat, omnium 

flägitiörum atque facinorum circum se tamquam stipätörum caterväs habebat. 

(SALLUST, BELLUM CATILINAE 1 4 ) 

caterva, catervae/ throng, crowd, troop flägitium, flägitii n. shame, outrage, disgrace 
circum (prep. + acc.) around stipätor, stipätöris w. bodyguard, attendant 
corruptus, -a, -um corrupt tamquam (conj.) as it were, as if 
facinus, facinoris ». deed; crime 



37. Speaking in the senate in the debate about punishment for the Catilinarian conspirators, a 
young Julius Caesar credits the ancestors with good judgment. 

maiöres nostrl, patres conscript!, neque cönsili neque audäciae umquam eguere; 

neque illis superbia obstäbat quo minus aliena Institata, si modo proba erant, imi-

tärentur. (SALLUST, BELLUM CATILINAE 51) 

alienus, -a, -um belonging to another; alien, probus, -a, -um excellent, well-developed; upright, 
foreign virtuous 

egeö, egere, egui, lack, want, need (+ gen.) superbia, superbiae f . pride; arrogance, 
imitor (1-tr.) copy, follow, imitate haughtiness 
Institütum, Institüti n. practice, custom, usage 

38. Queen Dido graciously welcomes a band of surviving Trojans, 

tum breviter Dido vultum demissa profätur: 

"solvite corde metum, Teuer!, seclüdite cüräs." ( V E R G I L , AENEID 1 . 5 6 1 - 6 2 ) 

cor, cordis n. heart; mind 
demittö (de- + mittö) let down, drop 
profor (pro- + for) speak out 
sedüdö, seclüdere, seclüsi, seclüsus separate; put away 
Teucri, Teucrörum m. pl. descendants of Teucer, Teucrians, Trojans 

39. Aeneas describes the dreadful appearance of Hector's ghost, 

ei mihi, quälis erat, quantum mütätus ab illö 

Hectore qu! redit exuviäs indütus Achill! 

vel Danaum Phrygiös iaculätus puppibus ignis! ( V E R G I L , AENEID 1 1 . 2 7 4 - 7 6 ) 

Achilles, Achilll m. Achilles 
Dana!, Danaörum m. pi. Danaans, Greeks; 

Danaum = gen. pl. 
ei (interj.) expression of anguish, o! alas!; ei mihi, 

woe is me! 
exuviae, exuviärum/ pl. (stripped) armor 
Hector, Hectoris m. Hector, son of Priam 

iaculor (1-tr.) strike, throw, hurl 
induö, induere, indul, indütus put on, clothe, 

dress 
Phrygius, -a, -um of or belonging to Phrygia (the 

region around Troy), Phrygian, Trojan 
puppis, puppis, -ium/ stem (of a boat); ship 

40. Aeneas describes the effects of hearing the ghostly voice of a former Trojan comrade, 
Polydorus. 

tum verö ancipitl mentem formldine pressus 

obstipul steteruntque* comae et vöx faucibus haesit. ( V E R G I L , AENEID 1 1 1 . 4 7 - 4 8 ) 

"Steterunt = archaic form of steterunt formidö, formldinis/ fear, terror 
anceps, ancipitis two-headed, double; wavering, haereö, haerere, haesi, haesürus stick, cling, hold 

doubtful fast (+ dat.) 
coma, comae/ in sing, or pl. hair obstipescö, obstipescere, obstipul, be 
fauces, faucium f . pl. jaws, gullet, throat stupefied, be dumbstruck 



41. The poet describes Aeneas's perplexity after he has been commanded by Mercury to leave 
Carthage. 

heu quid agat? quo nunc regmam ambire furentem 

audeat adfätü? quae prima exordia sümat? 

atque animum nunc hüc celerem nunc dlvidit illüc 

in partisque rapit variäs perque omnia versat. ( V E R G I L , AENEID I V . 2 8 3 - 8 6 ) 

affatus, affatüs m. address, utterance furo, furere, , rage, rave 
ambiö (ambi- + eö), ambire, ambii or amblvT, sümö, sümere, sOmpsi, sümptus take up, seize 

ambitus go around varius, -a, -um varied; changeable; conflicting 
divido, dividere, divisi, dmsus separate, divide versö (1-tr.) twist, keep turning 
exordium, exordil n. starting point, beginning 

42. The poet describes Mercury as he appears to Aeneas in a dream, 

huic se forma de! vultü redeuntis eödem 

obtulit in somnls rursusque ita visa monere est, 

omnia Mercuriö similis, vöcemque colöremque* 

et crinls flävös et membra decöra i u v e n t ä : . . . (VERGIL, AENEID I V . 5 5 6 - S 9 ) 

-colöremque elides into next line. iuventa, iuventaef. youth(fulness) 
color, colöris m. color membrum, membri n. limb 
crinis, crinis, -ium m. in sing, or pi. hair ofFerö (ob- + ferö), offerre, obtuli, oblätus put in 
decörus, -a, -um becoming; honorable, seemly (one's) path; offer, present, reveal 
flävus, -a, -um golden-yellow, flaxen, blond rursus (adv.) again 
forma, formae/ shape, form somnus, somni m. sleep; dream 

43. Pallas, son of King Evander, greets Aeneas and his companions, who have come to Evan-
der's pastoral kingdom seeking aid for the war in Italy. 

. . . "iuvenes, quae causa subegit 

ignötäs temptäre viäs? quo tenditis?" inquit. 

"qui genus? unde domo? päcemne hüc fertis an arma?" (VERGIL, AENEID V I I I . 1 1 2 - 1 4 ) 

ignötus, -a, -um unknown temptö (1-tr.) try, test, attempt 
inquam (defective verb) say; inquit = 3rd sing. tendö, tendere, tetendl, tentus or tensus stretch 

pres. act. indie. out, extend; aim, head 
iuvenis, iuvenis m. young man 
subigö (sub- + agö), subigere, subegl, subäctus 

incite, impel 



44. Abandoned by Theseus on the island of Naxos, Ariadne ponders her situation, 

quid faciam? quo sola ferar? vacat Insula cultü. 
nön hominum video, nön ego facta boum. 

omne latus terrae cingit mare; nävita nusquam, 
nulla per ambiguäs puppis itüra viäs. ( O V I D , HERÖIDES X . 5 9 - 6 2 ) 

ambiguus, -a, -um wavering, doubtful; latus, lateris n. side 
untrustworthy, treacherous nävita = nauta 

bös, bovis m. or f. bull; cow; in pl, cattle; nusquam (adv.) nowhere 
boum = gen. pl. puppis, puppis, -ium/ stern (of a boat); ship 

cultus, cultüs m. cultivation; civilization vacö (1-intr.) be empty, be without (+ abl.) 

45. The poet reveals why women go to public games and why men may wish to go there, too. 

spectätum veniunt, veniunt spectentur ut ipsae. ( O V I D , ARS AMÄTÖRIA 1 . 99 ) 

46. The poet describes the moment when the water nymph Salmacis fell in love with Her-
maphroditus. 

nunc perlucenti circumdata corpus amictü 
mollibus aut folils aut mollibus incubat herbis, 
saepe legit flöres. et tum quoque forte legebat, 
cum puerum vidit visumque optävit habere. ( O V I D , METAMORPHOSES I V . 3 1 3 - 1 6 ) 

amictus, amictüs m. mantle, cloak mollis, molle gentle, mild, soft 
flös, flöris m. flower perlüceö, perlücere, , be transparent, 
folium, folil n. leaf be translucent; shine 
herba, herbae/ small plant, herb, grass 
incubö, incubäre, , incubitum lie on, recline 

on (+ dat.) 

47. Could the poet write prose? 

saepe pater dixit, "Studium quid inütile temptäs? 
Maeonides nülläs ipse rellquit opes." 

mötus eram dictls, tötöque Helicöne relictö 
scribere temptäbam verba solüta modls. 

sponte suä carmen numerös veniebat ad aptös, 
et quod temptäbam scribere versus erat. ( O V I D , TRISTIA I V . 1 0 . 2 1 - 2 6 ) 

aptus, -a, -urn composed, fitted together; ready, numerus, numeri m. number; rhythm, meter 
fitting -ops, opis/ power; in pl resources, wealth 

Helicon, Helicönis m. Mount Helicon (in -spöns, -spontis f . will, volition 
Boeotia), sacred to Apollo and the Muses temptö (1-tr.) test; try, attempt 

inütilis, inütile useless versus, versüs m. verse, line (of poetry) 
Maeonides, Maeonidae m. (a) Maeonian or 

Lydian man; Homer 



48. The exiled poet addresses his wife. 

barbara m e tellüs orbisque novissima* magni 

sustinet et saevö clnctus ab hoste locus. 

hinc ego träicerer—neque enim mea culpa cruenta e s t — 

esset, quae debet, si tibi cüra mei. ( O V I D , TRISTIA V . 2 . 3 1 - 3 4 ) 

*novissima, here, most remote, extreme sustineö (sub- + teneö), sustinere, sustinui, 
barbarus, -a, -um foreign, strange; barbarous, support, sustain 

uncivilized tellüs, tellüris/ earth, land 
cruentus, -a, -urn bloody träiciö (träns- + iaciö) transport, transfer 
culpa, culpae/ guilt, blame; fault, offense 

49. The exiled poet resorts to prayer. 

adloquor en absens absentia nümina supplex, 

si fäs est homini cum love posse loqui. ( O V I D , TRISTIA V . 2 . 4 5 - 4 6 ) 

alloquor (ad- + loquor) address 
en (interj.) behold! look! 
supplex, supplicis suppliant, humble 

50. The poem informs a friend in Rome how the poet in exile feels about him. 

nec patriam magis ille* suam deslderat et quae 

plürima cum patriä sentit abesse sibi, 

quam vultüs oculösque tuös, ö dulcior illo 

melle, quod in cens Attica pönit apis. ( O V I D , TRISTIA V . 4 . 2 7 - 3 0 ) 

*ille refers to the poet. cera, cera e f . beeswax; wax cell; in pi., honeycomb 
apis, apis, -ium/ bee desiderö (1-tr.) long for, desire 
Atticus, -a, -um Attic, Athenian mel, mellis n. honey 

51. The exiled poet makes a confession. 

ille ego Römänus vätes—ignöscite, Müsae!— 

Sarmaticö cögor plürima möre loqui. 

en pudet et fateor, iam desuetüdine longa 

vix subeunt ipsl verba Latma mihi. 

nec dubitö quin sint et in höc nön pauca libellö 

barbara: nön hominis culpa, sed ista loci. ( O V I D , TRISTIA V . 7 . 5 5 - 6 0 ) 

barbarus, -a, -um foreign, strange; barbarous, Latums, -a, -um Latin 
uncivilized libellus, libelli w. (litüe) book 

cögö (cö- + agö), cögere, coegl, coäctus drive Müsa, Müsae/ Muse 
together, force, compel Sarmaticus, -a, -um Sarmatian, of Sarmatia, a 

culpa, culpae/ guilt, blame; fault region between the Vistula and Don rivers 
desuetüdö, desuetüdinis/ disuse, want of subeö (sub- + eö), sublre, subil or sublvT, 

practice subitürus go under; come up to; occur 
en (interj.) lo! behold! see! vätes, vätis, -ium m. or/ prophet, bard, poet 
ignöscö (in- + nöscö), ignöscere, ignövT, ignötus 

forgive, pardon 



52. A plan of Tarquinius Priscus, fifth of the legendary kings of Rome, and an event that 
disrupted it 

mürö quoque lapideö circumdäre urbem paräbat cum Sabmum bellum coeptls* in-

tervenit. adeöque ea subita res fuit ut prius Anienem tränsirent hostes quam obviam 

Ire ac prohibere exercitus Römlnus posset. ( L I V Y , A B URBS CONDITÄ 1 . 3 6 . 1 ) 

•xoeptum, coeptl n. undertaking, enterprise, parö (1-tr.) prepare, make ready 
scheme Sabinus, -a, -urn Sabine (of a territory and people 

Anien, Anienis m. (the) Anio, a river in northern northeast of Rome) 
Latium 

interveniö (inter- + veniö) interrupt 
lapideus, -a, -um (made of) stone 
obviam (adv.) in the way of, so as to meet; 

obviam Ire, to go to meet 

subitus, -a, -um sudden 
tränseö (träns- + eö), tränslre, tränsil or tränsivi, 

tränsitus go across 

53. The historian describes the consul Volumnius's experience in fighting the Sallentini, a 
Samnian people living in the heel of Italy. 

Volumnium prövinciae* haud paenituit. multa secunda proelia fecit; aliquot urbes 

hostium vi cepit. praedae erat largitor et benignitätem per se grätam comitate adiu-

väbat militemque'" his artibus fecerat et pericul! et laböris avidum. (LIVY, AB URBE 

CONDITÄ IX.42.5) 
"prövincia, here, task, assignment 
''miles, here, collective singular, soldiery, soldiers 
adiuvö, adiuväre, adiüvl, adiütus help, assist; 

augment, enhance 
aliquot (indecl. adj.) several 
avidus, -a, -um greedy; eager, hungry (for) 

(+ gen.) 

benignitäs, benignitätis/ kindness, benevolence, 
generosity 

comitäs, comitätis / friendliness, charm 
largitor, largltöris m. bestower, giver 
praeda, praedae/ booty, plunder 
secundus, -a, -um favorable 
Volumnius, Volumnil m. Volumnius 

54. After describing a tremendous Roman victory over the Carthaginians in 207 B.C.E., the his-
torian recounts a horrific moment in the Roman camp. 

C. Claudius consul cum in castra redlsset, caput Hasdrubalis quod servätum cum 

cürä attulerat pröicl ante hostium statiönes, captivösque Äfrös vlnctös ut erant Os-

tend!, duos etiam ex i!s solütös ire ad Hannibalem et exprömere quae acta essent 

iussit. (LIVY, A ß URBE CONDITÄ XXVII.51.11) 

Äfer, Afra, Äfrum African Hasdrubal, Hasdrubalis m. Hasdrubal, 
afferö (ad- + ferö), afferre, attull, allätus bring Carthaginian general and brother of Hannibal 

with one ostendö, ostendere, ostendl, ostentus or ostensus 
C. Claudius, C. Claudii m. C. Claudius (consul present, show 

2 0 7 B.C.E.) 
captlvus, captivl m. prisoner of war, captive 
exprömö, exprömere, exprömpsl, exprömptus 

bring forth, disclose, reveal 

pröidö (pro- + iaciö) throw forward, fling 
statiö, statiönis/ guard post 
vinciö, vinclre, vinxl, vlnctus bind, join, fetter 



55. When Hannibal is crossing the Appenines near the end of winter, he and his troops are 
overwhelmed by a violent storm. 

tum vero ingentl sonö caelum strepere et inter horrendös fragöres micäre ignes; 
captl auribus et oculis metü omnes torpere; tandem efiüsö imbre, cum eö magis ac-
censa vis vent! esset, ipso illö quo deprensT erant locö castra pönere necessärium 
visum est. ( L I V Y . A B URBE CONDITÄ XXI.58.5) 

accendö, accendere, accendi, accensus set on fire, imber, imbris, -ium m. rain, shower; (rain-)water 
kindle; stir up, arouse micö, micäre, micui, dart, flicker, flash 

auris, auris, -ium/ ear necessärius, -a, -um necessary 
deprendö, deprendere, deprendi, deprensus seize sonus, sonl m. sound, noise 

(suddenly); overtake, catch strepö, strepere, strepul, strepitum make a loud 
effundö, effundere, effudl, effüsus pour out; noise, crash 

send forth torpeö, torpere, , be struck numb, be 
fragor, fragöris m. crash, roar paralyzed 
horrendus, -a, -um terrible, tremendous ventus, ventT m. wind 

56. The historian describes a particularly narrow pass through a mountain range. 

haec üna militäris via est, qua trädücl exercitüs, si nön prohibeantur, possint. 
( L I V Y . A B URBE CONDITÄ X X X V I . 1 5 . 1 1 ) 

militäris, militäre military, for soldiers 
trädücö (träns- + dücö) lead across 

57. The leader of the Achaeans, allies of Rome involved in a dispute with the Spartans, con-
cludes an appeal. 

veremur quidem vös, Römäm, et si ita vultis, etiam timemus: sed plüs et veremur et 
timemus deös immörtäles. (LIVY, AB URBE CONDITÄ X X X I X . 3 7 . 1 7 ) 

immortälis, immortäle immortal 

58. About to assume the governorship of Nearer Spain, Ti. Sempronius describes the nature of 
the people in that province and the challenges that lie ahead for him. 

dictü quam re facilius est prövinciam ingeniö feröcem, rebellätricem cönfecisse.* 
paucae clvitätes, ut quidem ego audio, quäs vicma maxime hiberna premebant, in 
iüs diciönemque venerunt; ulteriöres in armis sunt. ( L I V Y . ^ B URBE CONDITÄ X L . 3 5 . 1 3 ) 

"cönficiö, here, subdue, pacify rebellätrix, rebellätricis rebellious 
diciö, diciönis/ sovereignty, sway, power ulterior, ulterius farther, more distant 
feröx, feröcis fierce, savage; high-spirited, defiant vicmus, -a, -um neighboring 
hibema, hibernörum n. pi. winter quarters, 

winter (military) camp 



59. M. Servilius addresses the soldiers who are preventing the triumph of their general, L. 
Aemilius Paulus, after his victory in Macedonia. A jealous rival had roused the soldiers' re-
sentment against Paulus, who had refused to let his troops indiscriminately seize booty 
after the victory. 

aliquis est Römae, praeter Perseä, qui triumphär! de Macedonibus nölit: et eum nön 

Isdem manibus discerpitis quibus Macedonas vicistis? vincere vös prohibuisset si 

potuisset, qui triumphantls urbem inire prohibet. (LIVY, AB URBE CONDITÄ X L V . 3 8 . 2 ) 

discerpö, discerpere, discerpsl, discerptus tear to Perseus, Perseos m. Perseus, last king of 
pieces Macedonia; Perseä = acc. sing. 

ineö (in + eö), inlre, inii or inm, initus enter triumphö (1-intr.) celebrate a triumph, triumph 
Macedones, Macedonum m. pl. Macedonians, a 

people of northern Greece; Macedonas = acc. pl. 

60. Seneca concludes a letter to Lucilius, in which he has argued about the advantage of what 
many fear most. 

negä nunc magnum beneficium esse nätürae quod necesse est morl. 

(SENECA T H E YOUNGER, EPISTULAE MÖRÄLES C I . 1 4 ) 

beneficium, beneficil n. service, kindness; favor, benefit 
negö (1-tr.) deny 

61. Clytaemnestra urges herself to action, 

accingere, anime: bella nön levia apparäs. 

scelus occupandum est; pigra, quem expectäs diem? 

(SENECA THE YOUNGER, AGAMEMNON 1 9 2 - 9 3 ) 

accingö (ad + cingö) gird 
apparö (1-tr.) prepare for; plan 
occupö (1-tr.) seize; occupy; take up 
piger, pigra, pigrum sluggish, slow; idle, lazy 

62. While consoling his friend Polybius, whose brother has recently died, Seneca reminds him 
of a parallel from history. 

quid tibi referam Scipiönem Äfricänum, cui mors frätris in exiliö nuntiäta est? 

is fräter, qui eripuit frätrem carceri, nön potuit eripere fätö. 

(SENECA T H E YOUNGER, DIALOG!XI. 1 4 . 4 ) 

carcer, carceris m. prison 
nuntiö (1-tr.) announce, report 
Sclpiö Äfricänus, Sclpiönis Äfricänl m. (P. Cornelius) Scipio Africanus (consul 205 B.C.E.) 



63. Quintilian recalls an opinion of Socrates. 

. . . Söcrates inhonestam sibi credidit örätiönem quam ei Lysiäs reo composuerat... 
(QUINTILIAN, INSTITÜTIÖ ÖRÄTÖRIA 1 1 . 1 5 . 3 0 ) 

compönö (com- + pönö) put together; compose 
inhonestus, -a, -um dishonorable, disgraceful 
Lysiäs, Lysiae m. Lysias, an Athenian orator and contemporary of Socrates 
reus, reJ m. defendant 
Söcrates, Söcratis m. Socrates 

64. The satirist urges more care in the raising of a son than in preparing for a guest, 

grätum est quod patriae civem populoque dedisti, 
si facis ut patriae sit idöneus, ütilis agrls, 
ütilis et bellörum et päcis rebus agendls. 
plürimum enim intererit quibus artibus et quibus hunc tü 
möribus Instituäs . . . (JUVENAL, SATURAE X I V . 7 0 - 7 4 ) 

idöneus, -a, -um suitable, apt, capable 
Instituö, Instituere, InstituI, mstitütus instruct, train, educate 
ütilis, ütile useful 

65. The beginning of a speech by Agricola to his troops before battle 

septimus annus est, commllitönes, ex quo virtüte et auspiciis imperil Römänl, 
fide atque operä vesträ Britanniam vlcistis. tot expedltionibus, tot proelils, seu forti-
tüdine adversus hostls seu patientiä ac laböre paene adversus ipsam rerum nä-
türam opus fait, neque me mllitum neque vös ducis paenituit. 
(TACITUS, DE VITÄ AGRICOLAE 3 3 ) 

adversus (prep. + acc.) in opposition to, against, 
in the face of 

auspicium, auspicii n. augury, omen 
Britannia, Britanniae/ Britain 
commilitö, commilitönis m. fellow soldier 
expedltiö, expedTtiönis/ military operation, 

expedition 

fortitüdö, fortitüdinis/ bravery, fortitude 
opera, operae/ effort, work 
paene (adv.) nearly, almost 
patientia, patientiae/ endurance, hardiness 
seu (conj.) or if, whether; seu . . . seu . . . 

whether . . . or ( i f ) . . . 

66. After recording the differing traditions about the emperor Galba's last words, the historian 
appends a tart remark. 

nön interfuit occldentium quid dlceret.* (TACITUS, HISTORIAE 1.41) 
"dlceret, subject is Galba 
occidö, occidere, occidi, occisus kill, slaughter 



67. The historian describes a battle between Roman forces and the Cherusci, a German tribe 
led by the fierce Arminius, whose first attempt to break through the line of Roman archers 
had been rebuffed. 

nlsü tarnen corporis et impetü equi perväsit, oblitus fadem suö cruöre ne nöscere-

tur. quidam adgnitum ä Chaucis inter auxilia Römäna agentibus* emissumque trä-

diderunt. (TACITUS, A N N Ä I E S 1 1 . 1 7 ) 

fades, facie!/ face; appearance 
impetus, impetus m. attack; onset, rush; vigor, 

force 
nlsus, -nxsüs m. exertion, effort 
oblinö, oblinere, oblevi, oblitus smear, coat, cover 
pervädö, pervädere, perväsi, perväsus pass 

through, penetrate, prevail; perväsit, subject is 
Arminius 

*agö, here, do service 
adgnöscö (ad- + nöscö), adgnöscere, adgnövi, 

adgnitus recognize, identify 
ChaucI, Chaucörum m. pl. (the) Chauci, a 

German tribe 
cruor, cruöris m. blood, gore 
emittö (e- + mittö) set free, release 
equus, equi m. horse 

68. The historian recounts an old story indicating the extent of the emperor Tiberius's frustra-
tion with the senate. 

memoriae pröditur Tiberium, quoties cüriä egrederetur, Graecis verbis in hunc 

modum eloqui solitum "5 homines ad servitütem parätös!" scilicet etiam ilium qui 

libertätem püblicam nöllet tarn pröiectae servientium patientiae taedebat. (TACITUS, 

ANNÄLES III.65) 

curia, curiae/ the Curia, the senate house 
eloquor (e- + loquor) utter, say 
Graecus, -a, -um Greek 
parö (1-tr.) prepare 
patientia, patientiae/ endurance, patience; 

submissiveness 
prödö (pro- + dö) hand down, transmit 

pröiectus, -a, -um prominent; abject, groveling 
quotie(n)s (rel. adv.) as often as, whenever 
scilicet (particle) to be sure, no doubt, of course 
serviö, servlre, servTv! or servil, servitum be a 

slave, be enslaved 
Tiberius, Tiberii m. Tiberius, adopted son of and 

successor to Augustus 



Longer Readings 
1. Cicero, Pro S. Rosciö Amenno 56-57 

Cicero likens prosecutors to the geese and dogs maintained at public expense in order to 
guard the Capitoline hill. 

änseribus cibäria püblice locantur et canes aluntur in Capitöliö ut significent si* 

fures venerint. at fures internöscere nön possunt, significant tamen si* qui noctü in 

Capitölium venerint et, quia id est susplciösum, tametsi bestiae sunt, tamen in earn 

partem1" potius peccant quae est cautior. quod si lüce quoque canes latrent cum deös 

salütätum aliqui venerint, oplnor, els crüra suffringantur quod acres sint etiam turn 

cum susplciö nulla sit. simillima est accüsätörum ratio, alii vestrum änseres sunt qui 

tantum modo* clamant, nocere nön possunt, alii canes qui et laträre et mordere pos-

sunt. cibäria vöbls praeberi videmus; vös autem maxime debetis in eös impetum 

facere qui merentur. hoc populö grätissimum est. deinde, si voletis, etiam tum 

cum verl simile erit aliquem commlsisse, in susplciöne laträtöte; id quoque con-

cedl potest, sin autem sic agetis ut arguätis aliquem patrem occldisse neque dlcere 

*si, here, introduces Indirect Question 
% earn partem . . . quae . . . to that side that.. . 

t̂antum modo only, merely 
accüsätor, accüsätöris m. prosecutor 
alö, alere, alul, al(i)tus feed, nourish 
änser, änseris m. or / goose 
arguö, arguere, argul, argütus charge, allege 
at (conj.) but 
bestia, bestiae/ beast, animal 
canis, canis m. or/ dog 
Capitölium, CapitöliI n. (the) Capitoline hill 
cautus, -a, -um cautious 
cibäria, cibäriörum n. pi. ration or allowance of 

food provided to animals; provisions 
clämö (1-intr.) shout, make a noise 
committö (con- + mittö) commit (an offense); 

break a law, offend 
concedö (con- + cedö) (tr.) concede, grant 
crüs, crüris n. leg 
deinde (adv.) then, thereupon; next 
fur, furis, -ium m. thief, robber 
impetus, impetüs m. attack, assault 
internöscö (inter- + nöscö), internöscere, 

internövi, internötus distinguish; pick out 
(from others) 

latrö (1-intr.) bark; make a noise; laträtöte = 
2nd. pi. jut. act. imper., (ye shall) bark 

loco (1-tr.) place 
mereor, mereri, meritus sum deserve 
mordeö, mordere, momordl, morsus bite, 

wound (with the teeth) 
noceö, nocere, nocui, nocitürus be harmful, 

harm, do harm 
noctü = node 
occldö, ocädere, occidi, occisus kill 
oplnor (1-tr.) suppose, imagine, think 
peccö (1-intr.) make a mistake, err 
potius (adv.) rather 
praebeö, praebere, praebul, praebitus furnish, 

provide 
ratio, ratiönis/ account, reason; reasoning; way, 

method 
salütö (1-tr.) say hello; call upon, pay one's 

respects (to) 
significö (1-tr.) indicate, signify 
sin (conj.) but if 
suffnngö, suflringere, , break the 

lower part of 
suspldö, susplciönis/ suspicion; reason for sus-

picion 
susplciösus, -a, -um suspicious 
tametsi (conj.) even though 



possitis aut qua re aut quo modo, ac tantum modo* sine suspTciöne laträbitis, crüra 

quidem vöbis nemo suffringet, sed, si ego hös"' bene növT, litteram illam:t cui vos 

üsque eö inimlci estis ut etiam Kai. omnis öderitis ita vehementer ad caput adfigent 

ut posteä neminem alium nisi fortünäs vesträs accüsäre possitis. 

*tantum modo only, merely 
'hös refers to the judges 
ilitteram illam that infamous letter, K, for 

kalumniätor, false accuser; a prosecutor could 
be so branded if he was found guilty of bringing 
false charges 

accüsö (1-tr.) blame, find fault with; charge, 
accuse 

affigö, affigere, affixi, affixus fix, fasten, attach 
cms, cruris n. leg 
Kalendae, Kalendärum/ pl. the Kalends, the first 

day of a month; Kai. = Kalendäs 

While Sulla ruled Rome as a dictator in 80 B.C.E., young Cicero defended S. Roscius Amerinus against charges of 
murdering his own father. Roscius had been framed by those who had arranged the murder, two of his father's rel-
atives conspiring with a freedman of Sulla to acquire the property of the dead man. The Prö S. Rosciö AmcrXnö shows 
Cicero's rhetorical style in the making amid a complex political situation. 

latrö (1-intr.) bark; make a noise 
posteä (adv.) after, afterward 
suffringö, suffringere, , break the 

lower part of 
susplciö, susplciönis f . suspicion; reason for 

suspicion 
üsque (adv.) continuously; all the way (to); 

üsque eö, to such an extent, so 
vehementer (adv.) violently, strongly 



2. Cicero, Tusculänae Disputätiönes 1.9 

In the hope that a discussion about death may be presented more suitably, Cicero offers an 
imitation of a Socratic dialogue. 

Auditor. Malum mihi videtur esse mors. 
Magister. Iisne, qui mortui sunt, an ils, quibus moriendum est? 
A. Utrisque. 
M. Est miserum, igitur, quoniam malum. 
A. Certe. 
M. Ergo et il quibus evenit iam ut morerentur et il quibus eventürum est miser!. 
A. Mihi ita videtur. 
M. Nemo ergö nön miser. 
A. Prorsus nemo. 
M. Et quidem, si tibi cönstäre vis, omnes, quicumque näti sunt eruntve, nön solum 
miseri, sed etiam semper miseri. nam si sölös eös dlceres miserös quibus morien-
dum esset, neminem tü quidem eörum qui viverent exciperes (moriendum est enim 
omnibus), esset tarnen miseriae finis in morte. quoniam autem etiam mortui miseri 
sunt, in miseriam näscimur sempiternam. necesse est enim miserös esse eös qui 
centum milibus annörum ante occiderunt, vel potius omnis, quicumque näti sunt. 

auditor, audltöris m. listener potius (adv.) rather 
cönstö (con- + stö), cönstäre, cönstitl, prorsus (adv.) thoroughly, in every respect, 

stand still; be consistent with (+ dat.) altogether 
ergö (adv.) therefore quicumque, quaecumque, quodcumque (indef. 
eveniö (e- + veniö) come out, tum out; here, pron.) whoever, whatever 

introduces Subst. Ut clause sempiternus, -a, -urn everlasting, perpetual 
excipiö (ex- + capiö) take out, exclude uterque, utraque, utrumque (indef. pron.) each 
magister, magistrl m. teacher (of two), both 
miseria, miseriae/ misery -ve (enclitic adv.) or 



3. Cicero, Ad Famiiiares V. 15 

Cicero responds to a letter from his friend L. Lucceius (praetor 67 B.C.E.), politician, lawyer, 
historian, and an ally of Cicero during the Catilinarian conspiracy. Beset by ill health, Lucceius 
wrote to Cicero in order both to console him in his grief over the recent death of his daugh-
ter Tullia and to encourage him to attend to the business of the crumbling Roman Republic. 

M. CICERO S. D. L. LUCCEIO Q. F * 
Omnis amor tuus ex omnibus partibus se ostendit in its littens quäs ä te proxime ac-
cepi, nön ille quidem mihi ignötus sed tamen grätus et optätus; dlcerem "iücundus" 
nisi id verbum in1' omne tempus perdidissem, neque ob earn ünam causam quam tü 
suspicäris et in qua me lenissimls et amantissimls verbis ütens re graviter accüsäs, 
sed quod illlus tantl vulneris quae remedia esse debebant ea nülla sunt, quid enim? 
ad amlcösne cönfugiam? quam multi sunt? habuimus enim fere communis; quorum 
alii occiderunt, alil nescio quo* pactö obdüruerunt. tecum vlvere possem equidem et 
maxime vellem. vetustäs, amor, cönsuetüdö, studia paria—quod vinclum, quaesö, 
deest nostrae coniünctiönl? possumusne igitur esse ünä?S nec mehercule intellegö 
quid impediat; sed certe adhüc nön fuimus cum essemus vlclnl in Tusculänö, in 
Puteolänö. nam quid dlcam in urbe, in qua, cum forum commune sit, vicmitäs nön 
requlritur? 

"Q. F. = Quint! filiö 
în, here, expressing expected duration, for 

:;nescioqui, nescioquae, nescioquod (indef. adj.) 
sometimes written as two words, I-don't-know-
who, I-don't-know-which, some . . . or other 

Sünä (adv.) together 
accüsö (l-tr.) find fault with, censure 
adhüc (adv.) up to the present time; still 
commünis, commüne common, shared; held in 

common 
cönfugiö (con- + fugiö) flee for refuge or safety 
coniünctiö, coniünctiönis/ union, bond 
cönsuetüdö, cönsuetüdinis/ custom, usage 
desum (de- + sum), deesse, defui, 

be absent, be lacking, be missing 
fere (adv.) almost, nearly 
ignötus, -a, -urn unknown 
iücundus, -a, -urn pleasing, delightful, agreeable 
lenis, lene mild, gentle 
L. Lucceius, L. Lucceil m. L. Lucceius 
obdürescö, obdürescere, obdürui, become 

hard(ened), become callous 

ostendö, ostendere, ostendi, ostentus or 
ostensus present, show; offer 

pactum, pact! n. means, manner, method, way 
par, pans equal; similar 
proxime (adv.) most recently 
Puteolänum, Puteolän! n. Puteolanum, an estate 

at or near Puteoli, a town near Naples 
quaesö, -quaesere, , seek, pray for; 

1st sing. pres. act. indie., I ask you, please 
remedium, remedii n. remedy, cure 
requirö (re- + quaerö), requirere, requlsi! or 

requism, requisltus seek again; call for, need 
suspicor (1-tr.) imagine; suspect 
Tusculänum, Tusculänl n. Tusculanum, an 

estate (particularly Cicero's estate) at or near 
Tusculum, a town in Latium 

vetustäs, vetustätis/ (old) age, antiquity 
viclnitäs, vxcinitätis/ proximity, nearness 
viclnus, -a, -um neighboring; as sub St., neighbor 
vinc(u)lum, vinc(u)l! n. bond, chain, link 



sed cäsü nescio quo* in ea tempora nostra aetäs incidit ut, cum maxime flörere 

nös oporteret, tum vlvere etiam puderet, quod enim esse poterat mihi perfugium 

spoliätö et domesticis et forensibus ornämentis atque söläcils? litterae, credö, quibus 

ütor adsidue; quid enim aliud facere possum? sed nescio quo* modö ipsae illae ex-

clüdere m e ä portü et perfugiö videntur et quasi exprobräre quod in eä vitä maneam 

in quä nihil insit nisi propägätiö miserrimi temporis. 

Hie tü m e abesse urbe mlräris, in quä domus nihil delectäre possit, summum 

sit odium temporum, hominum, fori, cüriae? itaque sic litteris ütor, in quibus cön-

sümö omne tempus, nön ut ab iis medicmam perpetuam sed ut exiguam obllviönem 

dolöris petam. quod si id egissemus ego atque tü quod ne in mentem quidem nobis 

veniebat propter cottidiänös metüs et omne tempus ünä1' fuissemus, neque me 

valetüdö tua offenderet neque te maeror meus. quod, quantum fieri poterit, cönse-

quämur. quid enim est utrique nostrum aptius? propediem te igitur videbö. 

*nescioqui, nescioquae, nescioquod (indef. adj.) 
sometimes written as two words, I-don't-know-
who, I-don't-know-which, some . . . 
or other 

' una (adv.) together 
aptus, -a, -urn suitable, fit(ting), appropriate 
assidue (adv.) continually, constantly 
cönsequor (con- + sequor) follow after, pursue 
cönsümö, cönsümere, cönsümpsl, cönsümptus 

wear away, consume; spend, pass 
cotödiänus, -a, -urn daily 
cüria, cüriae/ the Curia, the senate house 
delectö (1-tr.) delight, please, charm 
dolor, dolöris m. grief, sorrow, pain 
domesticus, -a, -um personal, domestic 
exclüdö, exclüdere, exclüsJ, exclüsus keep out, 

exclude, debar 
exiguus, -a, -um small, slight, brief 
exprobrö (1-tr.) bring up as a reproach 
flöreö, flörere, flörul, blossom; prosper; 

be at the height of one's power 
forensis, forense of or belonging to the forum, 

forensic; public 
incidö (in- + cadö), incidere, incidi, incäsürus 

fall into, pass; slip 
insum (in- + sum), inesse, Infui, be in; 

be present, be contained 

itaque (conj.) and so, accordingly 
maeror, maeröris m. grief, sorrow, mourning 
mediclna, mediclnae/ medicine; treatment, cure 
miror (1-tr.) admire, marvel at, be astonished 
obllviö, obliviönis/ (state of) forgetfulness, 

oblivion 
offendö, offendere, offendi, offensus trouble, 

upset, give offense to, annoy 
ornämentum, ornament! n. adornment, embel-

lishment; distinction, honor 
perfugium, perfugil n. place of refuge, shelter, 

sanctuary 
perpetuus, -a, -um continuous, without interrup-

tion; perpetual, everlasting 
portus, portüs m. harbor; refuge, haven 
propägätiö, propägätiönis/ continuation, prolon-

gation 
propediem (adv.) before long, any day now, very 

soon 
quasi (adv.) as (if), as (it were) 
söläcium, söläcii n. comfort, solace, relief 
spoliö (1-tr.) strip, rob 
uterque, utraque, utrumque (indef. pron.) each 

(of two) 
valetüdö, valetüdinis/ health; illness, indispo-

sition 



4. Catullus III (hendecasyllable) 

A mock-tragic dirge 

Lügete, ö Veneres Cupldinesque, 
et quantumst hominum venustiörum: 
passer mortuus est meae puellae, 
passer, deliciae meae puellae, 
quem plüs ilia oculls suis amäbat: 
nam mellitus erat suamque nörat 
ipsam* tam bene quam puella mätrem, 
nec sese ä gremiö illius'i" movebat, 
sed circumsiliens modo hüc modo illüc 
ad sölam dominam üsque pipiäbat. 
qui nunc it per iter tenebricösum 
illüc, unde negant redire quemquam. 
at vöbis male sit, malae tenebrae 
Orel, quae omnia bella:i: devorätis: 
tam bellum* mihi passerem abstulistis. 
ö factum male, 5 miselle pässer! 
tuä nunc operä meae puellae 
flendö turgiduli rubent ocelli. 

'•ipsa, here, mistress 
'The second -i- of illius here scans short. 
'bellus, -a, -urn pretty, charming, lovely 
at (conj.) but 
circumsiliö, circumsillre, , leap about, 

hop 
deliciae, deliciärum f. pl. delight, darling, beloved 
devorö (1-tr.) swallow up, gulp down, devour 
domina, dominae/ mistress 
fleö, flere, flevl, fletus weep (for) 
gremium, gremil n. bosom; lap 
iter, itineris n. passage; road, route 
lügeö, lügere, IÜH, lüctus mourn (for); grieve, 

lament 
mellitus, -a, -um honey-sweet 

misellus, -a, -um wretched (little), pitiable 
negö (1-tr.) deny, say. . . not 
ocellus, ocelli m. (little) eye 
opera, operae f. effort, work; in abl, fault 
Orcus, Orel m. Orcus, god of the underworld 

(= Dis) 
passer, passeris m. sparrow 
pipiö (1-intr.) chirp, cheep, peep 
rubeö, rubere, , be red 
tenebrae, tenebrärum/ pl. darkness, shadows 
tenebricösus, -a, -um full of shadows, gloomy 
turgidulus, -a, -um swollen (little) 
üsque (adv.) continuously 
venustus, -a, -um charming, pleasing 



5. Caesar, DB Bellö Gallicö 1.44 

Caesar reports the German king Ariovistus's response to a series of Caesar's demands. 

Ariovistus ad postuläta Caesaris pauca respondit, de suis virtütibus multa praedicävit: 

tränsisse Rhenum sese nön suä sponte, sed rogätum et arcessitum ä Gallis; nön sine 

magna spe magnisque praemiis domum propinquösque reliquisse; sedes habere in 

Galliä ab ipsis concessäs, obsides ipsörum voluntäte datös; Stipendium capere iüre 

belli, quod victöres victls impönere cönsuerint. nön sese Gallis, sed Gallös sibi bel-

lum intulisse; omnes Galliae civitätes ad se oppugnandum venisse ac contra se cas-

tra habuisse; eäs omnes cöpiäs ünö ä se proeliö pulsäs ac superätäs esse. 

arcessö, arcessere, arcessii or arcessM, arcessltus 
send for, summon; invite 

Ariovistus, AriovisH m. Ariovistus, a German 
king 

concedö (con- + cedö) (tr.) concede, grant 
cönsuescö, cönsuescere, cönsuevl, cönsuetus ac-

custom, habituate; in perfect active and passive, 
be accustomed; cönsuerint, perf. subj. as if in 
primary sequence 

Gallia, Galliae/ Gaul 
Galli, Gallörum m. pi. (the) Gauls 
impönö (in- + pönö) place on, impose on 
obses, obsidis m. or/ hostage 
postulätum, postulätl n. demand 

praedicö (1-tr.) proclaim, declare 
praemium, praemii n. reward, prize 
propinquus, -a, -um near, close; as subst., relative 
Rhenus, Rheni m. (the) Rhine, a river in north-

eastern Gaul 
sedes, sedis, -ium/ seat; home, abode 
*spöns, -spontis/ (one's own) will 
Stipendium, stipend« n. tax, tribute 
tränseö (träns- + eö), tränslre, tränsil or tränsM, 

tränsitus go across, cross 
victor, victöris m. conqueror, victor 
voluntas, voluntatis/ will, intention; choice 



6. Caesar, De Bello Gallicö V.14 

Caesar reports on practices of the Celtic tribes that he observed in Britain. 

ex his* omnibus longe sunt hümänissimi qui Cantium incolunt, quae regio est mari-
tima omnis, neque multum ä Gallicä differunt cönsuetüdine. interiöres plerique frü-
menta nön serunt, sed lacte et carne vlvunt pellibusque sunt vestltl. omnes verö se 
Britanni vitrö mficiunt, quod caeruleum efficit colörem, atque höc horribiliöres sunt 
in pugnä adspectü; capillöque sunt prömissö atque omni parte corporis räsä praeter 
caput et labrum superius. uxöres habent denl duodenique inter se commünes et max-
ime frätres cum frätribus parentesque cum liberisj sed si qui sunt ex ils näti, eörum 
habentur liber!,'1' quo primum virgö quaeque deducta est. 

-his refers to the tribes of Britain, 
'liberi, here, children 
aspiciö, aspicere, aspexi, aspectus look at, look 

upon; behold 
Britanni, Britannörum m. pl. (the) Britons 

(inhabitants of Britain) 
caeruleus, -a, -urn (sky) blue 
Cantium, Cantil n. Cantium, a town in Britain 
capillus, capilli m. hair 
carö, camis/ flesh, meat 
color, colons w. color 
communis, commune common, shared; held in 

common 
cönsuetüdö, cönsuetüdinis/ custom, usage 
dedücö (de- + dücö) lead away; bring home 

(as one's bride) 
denl, denae, dena ten together 
duodenl, duodenae, duodena twelve together 
frümentum, frümentl n. grain 
Gallicus, -a, -um of Gaul, Gallic 
horribilis, horribile terrifying, dreadful 
hümänus, -a, -um human; humane, civilized 
incolö, incolere, incolul, inhabit 

Inficiö (in- + faciö) dye 
interior, interius situated farther from the coast, 

more remote 
labrum, labri n. lip 
lac, lactis n. milk 
maritimus, -a, -um of or belonging to the sea; 

situated near the sea, coastal 
parens, parentis, -ium m. or/ parent 
pellis, pellis, -ium/ (animal) skin, hide 
plerique, pleraeque, pleraque very many, most 
prömittö (pro- + mittö) send forth; let grow long 
pugna, pugnae/ fight, battle 
rädö, rädere, räsl, räsus scrape; shave 
regio, regiönis / region, locality 
serö, serere, sevi, satus plant, sow 
superior, superius upper 
uxor, uxöris / wife 
vestiö, vestlre, vestM or vestii, vestltus clothe, 

dress 
virgö, virginis/ maiden, virgin 
vitrum, vi tri n. woad, a plant from which a blue 

dye is made; blue dye 



7. Sallust, Bellum Iugurthae 12 

The historian describes how Jugurtha's soldiers murdered King Hiempsal in his house. 

qui* postquam in aedis inrüpere, dlvorsi regem quaerere, dormientJs alios, alios oc-

cursantis interficere, scrütäri loca abdita, clausa effringere, strepitü et tumultü omnia 

miscere, quom interim Hiempsal reperituri" occultäns se tuguriö mulieris ancillae, 

quo initio pavidus et ignärus loci perfugerat. Numidae caput eius, utl iussi erant, ad 

Iugurtham referunt.1' 

*qul, connective relative referring to Jugurtha's 
soldiers 

' reperitur, referunt, historical use of present 
tense; translate as perfect 

abdö (ab- + dö) hide, conceal, keep secret 
aedes, aedis, -ium/ sanctuary, shrine; in pi, 

house, abode 
ancilla, ancillae/ maidservant 
claudö, claudere, clausl, clausus close, shut, 

close up 
dlversus, -a, -urn different, separate 
dormiö, dormlre, dormm or dormil, dormitum 

sleep, be asleep 
effringö, effringere, effregl, effräctus break off, 

break open 
Hiempsal, Hiempsalis m. Hiempsal, an African 

king and cousin of Jugurtha 
ignärus, -a, -um not knowing, unacquainted 

(with) (+ gen.) 
initium, initii n. beginning 

interim (adv.) meanwhile 
irrumpö, irrumpere, irrüpl, irraptus break (in), 

burst (into) 
Iugurtha, Iugurthae m. Jugurtha, a Numidian 

king 
misceö, miscere, miscul, mixtus mix; throw into 

confusion 
mulier, mulieris/ woman 
Numidae, Numidärum m. pi. (the) Numidians 
occultö (1-tr.) hide, conceal 
occursö (1-tr.) run to meet, rush against, oppose 
pavidus, -a, -um fearful 
perfiigiö (per- + fugiö) flee (for refuge) 
reperiö, reperire, repperi, repertus find, discover 
scrütor (1-tr.) ransack, search, investigate 
strepitus, strepitüs m. noise 
tugurium, tuguril n. hut, cottage, small dwelling 
tumultus, tumultüs m. commotion, tumult, 

panic 
utl = ut 



8. Sallust, Bellum Catilinae 36 

The historian reflects on the terrible power of the Catilinarian conspiracy. 

eä tempestäte mihi imperium popull Römäni multö maxume miseräbile visum est. 

quoi quom ad occäsum ab ortü sölis omnia domita armxs pärerent, domi ötium atque 

divitiae, quae prima mortäles putant, adfluerent, fuere tamen cives qui seque remque 

püblicam obstinätis animis perditum Irent. namque duöbus senäti decretis ex tantä 

multitüdine neque praemiö inductus coniürätiönem patefecerat neque ex castris 

Catilinae quisquam omnium discesserat: tanta vis morbi atque uti täbes plerösque 

civium animös inväserat. 

affluö, affluere, afflux!, affluxus flow toward, 
flow in; abound 

coniürätiö, coniürätiönis/ conspiracy 
decretum, decretl n. decree 
divitiae, dlvitiärum/ pi. wealth, riches 
domo, domäre, domul, domitus tame, subdue, 

conquer 
indücö (in- + dücö) lead in; persuade, induce 
invädö, invädere, inväsl, inväsus enter (hostilely); 

invade, attack 
miseräbilis, miseräbile pitiable, wretched 
morbus, morbi w. sickness, disease 
mortälis, mortale mortal 

multitüdö, multitüdinis/ multitude 
obstinätus, -a, -um determined, resolute, 

inflexible 
occäsus, occäsüs m. falling, setting 
ortus, ortüs m. rising 
ötium, ötil n. leisure; peace 
patefaciö, patefacere, patefecl, patefactus lay 

open, disclose, expose 
plerique, pleraeque, pleraque very many, most 
praemium, praemil n. reward 
täbes, täbis/ wasting away, decay; plague 
tempestäs, tempestätis/ storm; time 
uti = ut, as if, as it were 



9. Sallust, Bellum Catitinae 6 0 - 6 1 

With frequent use of the historical present, the historian vividly describes the final battle be-
tween Catiline's forces and those loyal to Rome. He then concludes his monograph with a 
description of the battle's aftermath. 

sed ubi omnibus rebus explöräüs Petreius tubä signum dat, cohortls paulätim ince-
dere iubet; idem facit hostium exercitus. postquam eö ventum est unde ä ferentäriis 
proelium conmittl posset, maxumö clämöre cum Infestis signis concurrunt; pila 
omittunt, gladiis res geritur. veteran!, pristinae virtütis memores, comminus äcriter 
instäre, ill! haud timid! resistunt: maxumä vi certätur. intereä Catilina cum expediös 
in primä acie vorsäri, labörantibus succurrere, integrös pro sauciis arcessere, omnia 
prövidere, multum ipse pugnäre, saepe hostem ferire: strenui militis et boni im-
perätöris officia simul exequebätur. Petreius, ubi videt Catilinam contra ac* ratus 

*conträ ac different from, otherwise than 
arcessö, arcessere, arcessil or arcesslvi, arcessltus 

send for, summon 
certö (1-intr.) struggle, contend, strive 
clämor, clämöris m. shout, shouting; noise 
cohors, cohortis, -ium f. company of soldiers, 

division of an army, cohort 
comminus (adv.) in close contact, at close quar-

ters, hand to hand 
committö (con- + mittö) join, engage in; enter 

upon, commence 
concurrö, concurrere, concurri, concursum rush 

together, charge 
ex(s)equor (ex- + sequor) perform, execute, 

accomplish 
expedltus, expedlö w. light-armed soldier 
explörö (1-tr.) examine, investigate 
ferentärius, ferentärii m. light-armed troop 
feriö, ferire, , strike, hit 
incedö (in- + cedö) go in, enter; advance 
Infestus, -a, -um hostile, harmful 
Instö (in- + stö), Jnstäre, mstiti, mstätürus press 

(hostilely), press on, pursue 
integer, integra, integrum untouched; unhurt; 

fresh, vigorous 

intereä (adv.) meanwhile 
memor, memoris mindful, remembering 

(+ gen.) 
officium, officii n. obligation; duty, task; function 
omittö (ob- + mittö) let loose, let go, let fall 
paulätim (adv.) little by little, gradually 
Petreius, Petreil m. (M.) Petreius, leader of the 

Roman troops who defeated Catiline at 
Pistoria 

pllum, pfll n. heavy javelin (of the Roman 
infantry) 

pristinus, -a, -um ancient; former; original 
prövideö (pro- + video) foresee; provide for, see to 
reor, reri, ratus sum believe, think, imagine 
saucius, -a, -um wounded 
simul (adv.) at the same time 
strenuus, -a, -um active, vigorous, energetic 
succurrö, succurrere, succurri, succursum run to 

aid, assist, help (+ dat.) 
timidus, -a, -um fearful, afraid, timid 
tuba, tubae/ hom, (war) trumpet 
versor (1-intr.) remain, stay 
veteränus, -a, -um old, veteran; as subst., veteran 

(soldier) 



erat, magna vi tendere, cohortem praetöriam in mediös hostls indücit eösque per-
turbätös atque alios alibi resistentis interficit. deinde utrimque ex lateribus ceterös 
adgreditur. Manlius et Faesulänus in primis pugnantes cadunt. Catilina postquam 
füsäs cöpiäs seque cum paucis relicuom videt, memor generis atque pristinae suae 
dignitatis in cönfertissumös hostis incurrit ibique pugnäns cönfoditur. 
sed cönfectö proeliö, tum verö cerneres quanta audäcia quantaque animi vis fuisset 
in exercitü Catilinae. nam fere quem quisque vivos pugnandö locum ceperat, eum 
amissa animä corpore tegebat. pauci autem, quös mediös cohors praetöria disiecerat, 
paulö divorsius sed omnes tamen advorsis volneribus conciderant. Catilina verö 

"paulö divorsius, sc. conciderant, had fallen a 
little more spread out 

adversus, -a, -urn turned toward; received in 
front 

aggredior (ad- + gradior) assault, attack 
alibi (adv.) elsewhere, in another place 
ämittö (ä- + mittö) send away; lose 
cernö, cernere, crevl, cretus distinguish, deter-

mine, perceive, see 
cohors, cohortis, -ium/ company of soldiers, 

division of an army, cohort 
concidö (con- + cadö), concidere, concidl, 

fall down, collapse; fall lifeless, die 
cönfertus, -a, -um crowded, dense, packed close 

together 
cönfodiö, cönfodlre, cönfödl, cönfossus dig 

thoroughly; pierce, transfix 
deinde (adv.) then, thereupon; next 
dignitäs, dignitatis/ dignity, rank, status 
disiciö (dis- + iaciö) break, rout, disperse 
diverse (adv.) scattered, in different directions 
Faesulänus, -a, -urn of or belonging to Faesulae, 

a city in Etruria; as subst., the Faesulan, refer-
ring to a commander of part of Catiline's 
troops 

fere (adv.) almost, nearly; for the most part 
fundö, fundere, fudl, füsus pour out, pour forth; 

rout, disperse; slay 
incurrö (in- + currö), incurrere, incucurri, incur-

sum rush (into), attack 
indücö (in- + dücö) bring (in), lead (in) 
ingenuus, -a, -urn natural, freeborn 
latus, lateris n. side, flank 
Manlius, Manlil m. (C.) Manlius, centurion 

under Sulla, leader of Catiline's army 
memor, memoris mindful, remembering 

(+ gen.) 
perturbö (1-tr.) throw into disorder, confuse, 

disturb 
praetörius, -a, -um of or belonging to the praetor, 

praetorian 
pristinus, -a, -um ancient; former; original 
relicuom = archaic form of reliquum 
resistö, resistere, restiH, oppose, resist 
tegö, tegere, texi, tectus cover 
tendö, tendere, tetendl, tentus or tensus stretch 

out, extend; strain, exert oneself, contend 
timidus, -a, -um fearful, afraid, timid 
utrimque (adv.) from both sides, on both sides 
vlvus, -a, -um living, alive 



longe ä suis inter hostium cadävera repertus est, paululum etiam spiräns ferö-
ciamque animl, quam habuerat vivos, in voltü retinens. postremö ex omni cöpiä* 
neque in proeliö neque in fugä quisquarn'" civis ingenuos captus est: ita cüncti suae 
hostiumque vitae iuxtä pepercerant. neque tarnen exercitus popull Römäni laetam 
aut incruentam victöriam adeptus erat, nam strenuissumus quisque aut occiderat in 
proeliö aut graviter volnerätus discesserat. multi autem, qui e castris visundi aut spo-
liandl grätiä pröcesserant, volventes hostilia cadävera amicum alii, pars hospitem aut 
cognätum reperiebant; fuere item qui inimlcös suös cognöscerent. ita varie per 
omnem exercitum laetitia, maeror, lüctus, atque gaudia agitäbantur. 

-cöpia, here, number; body of men 
tquisquam, indef. pron. used adjectivally 
adiplscor, adipisci, adeptus sum reach, obtain, 

get 
agitö (1-tr.) stir up, set in motion, arouse 
cadaver, cadäveris n. corpse 
cognätus, cognäti m. kinsman, relative 
diverse (adv.) scattered, in different directions 
feröcia, feröciae/ fierceness, savagery 
gaudium, gaudii n. joy 
hospes, hospitis m. guest, visitor, stranger; host 
hostllis, hostile of or belonging to an enemy, 

hostile 
incruentus, -a, -um bloodless 
ingenuus, -a, -um natural, freeborn 
item (adv.) similarly, in turn, likewise 
iuxtä (adv.) near, nearby; in like manner, equally 
laetitia, laetitiae/ happiness 
lüctus, lüctüs m. mourning 
maeror, maeröris m. grief, sorrow, mourning 

parcö, parcere, pepercl, parsürus be mercifiil, 
be sparing (+ dat.) 

paululum (adv.) a little 
postremö (adv.) finally 
pröcedö (prö- + cedö) go forward, advance 
reperiö, reperire, repperi, repertus find, discover 
retineö (re- + teneö), retinere, retinul, retentus 

keep hold of, retain, grasp 
splrö (1-tr.) breathe 
spoliö (1-tr.) strip; plunder, pillage 
strenuus, -a, -um active, vigorous, energetic 
varie (adv.) variously, differently, in different 

ways 
victoria, victoriaef. victory 
vlsö, vlsere, vlsl, vlsus go to see, visit; view; 

visundi = archaic form of vlsendi 
vlvus, -a, -um living, alive 
volvö, volvere, volvi, volütus tum, turn over 
vulnerö (1-tr.) wound 



The poet describes the death of Camilla, leader of a band of Volscian warrior-maidens fight-
ing on the side of Turnus. The Trojan Arruns has wounded her with his spear. 

ilia manü moriens telum trahit, ossa sed inter* 

ferreus adi" costäs altö stat vulnere mucrö. 

läbitur exsanguis, läbuntur frigida letö 

lümina, purpureus quondam color öra rellquit. 

tum sic exspiräns Accam ex aequalibus unam 820 

adloquitur, flda ante alias quae sola Camillae 

quicum partiri cüräs, atque haec ita fätur: 

"häctenus, Acca soror, potui: nunc vulnus acerbum 

cönficit, et tenebris nigrescunt omnia circum. 

effuge et haec Turnö mandäta novissima* perfer: 825 

succedat pugnae Troiänösque arceat urbe. 

iamque vale." simul his dictis linquebat habenäs 

ad terram nön sponte fluens. tum frigida tötö 

paulätim exsolvit se corpore, lentaque colla 

et captum letö posuit caput, arma relinquens, 83o 

vltaque cum gemitü fugit indignäta sub umbras. 

"ossa . . . inter = inter ossa by anastrophe, the 
reversal in order of a preposition and its object 

•fad, here, at, near 
• novissima, here, last 
Acca, Accae / Acca, sister of Camilla 
aequälis, aequäle equal, like; as suhst., contempo-

rary, fellow 
alloquor (ad- + loquor) address 
arceö, arcere, arcul, keep away, hold out 
Camilla, Camillae / Camilla 
circum (adv.) all round, round about 
Collum, collin. in sing, or pi., neck 
color, colöris m. color 
costa, costae / rib 
effiigiö (ex- + fugiö) flee away 
exsanguis, exsangue bloodless; lifeless 
exsolvö (ex- + solvo) set loose, release 
exspirö (1-intr.) breathe out, exhale, expire 
ferreus, -a, -um (made of) iron 
ftdus, -a, -um trustworthy, faithful 
fluö, fluere, fluxi, fluxus flow, stream; fall 
frigidus, -a, -um cold 
gemitus, gemitus m. groan(ing), moan(ing) 
habena, habenae / rein 
häctenus (adv.) as far as this, thus far 

indignätus, -a, -um angered, reluctant 
labor, läbl, lapsus sum slip; slide, glide, fall 
lentus, -a, -um pliant, supple, yielding 
letum, letl n. death 
linquö, linquere, liqui, forsake, give up, 

relinquish 
mandätum, mandäti n. charge, command, order 
mucrö, mucrönis m. sharp point 
nigrescö, nigrescere, , become black, 

grow dark 
os, ossis n. bone 
partior, parflri, partitus sum divide, distribute, 

share; partiri, Historical Infinitive 
paulätim (adv.) litde by little, gradually 
pugna, pugnae/ battle, fight 
purpureus, -a, -um dark red, rosy, ruddy 
quicum = quäcum 
quondam (adv.) once, formerly 
simul (adv.) at the same time 
*spöns, *spontis / (one's own) will 
succedö (sub- + cedö) draw near 
tenebrae, tenebrärum/ pi. darkness, shadows 
trahö, trahere, träxi, tractus draw, drag; draw out, 

pull out 
Troiäni, Troiänörum w. pi. Trojans 



11. Vergil, Aeneid XII .938-52 

The end of the Aeneid: after Turnus begs for his life, Aeneas hesitates. 

. . . stetit äcer in armls 

Aeneäs volvens oculös dextramque repressit; 

et iam iamque* magis cünctantem flectere sermö 

coeperat, Infelix umerö cum appäruit altö 

balteus et nötis"' fulserunt cingula bullls 

Pallantis pueri, victum quem vulnere Turnus 

sträverat atque umeris inimicum insigne gerebat. 

ille, oculis postquam saevi monimenta dolöris 

exuviäsque hausit, furiis accensus et Irä 

terribilis: "tüne hinc spolils indüte meörum 

eripiäre mihi?* Pallas te hoc vulnere, Pallas 

immolat et poenam scelerätö ex sanguine sümit." 

hoc dicens ferrum adversö sub pectore condit 

fervidus; ast ill! solvuntur frigore membra 

vitaque cum gemitü fugit indignäta sub umbras. 
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-iam iamque, at any time now, now almost 
'nötus, here, well-known 
-The final -i of mihi here scans long. 
accendö, accendere, accendl, accensus inflame, 

burn 
adversus, -a -um turned toward, opposite; hostile 
appäreö, appärere, appärui, appäritum be visible, 

be clear; appear, become evident 
ast (conj.) but 
balteus, baltel m. shoulder band, sword belt 
bulla, bullae/ boss or raised ornament, knob, 

stud 
cingulum, cingull n. band 
condö, condere, condidl, conditus found, build; 

bury 
cünctor, cünctäri, cünctätus sum hesitate, delay; 

cünctantem, sc. Aeneän 
dexter, dextra, dextrum right; as fem. subst. 

(sc. manus) right hand 
dolor, dolöris m. grief, sorrow, pain 
exuviae, exuviärum/ pl. (stripped) armor, spoils 
fervidus, -a, -um seething, burning; passionate, 

furious 
flectö, flectere, flexi, flexus bend; soften, 

influence 
frigus, frigoris n. cold, chill 
fiilgeö, fulgere, fiilsl, shine, gleam 

furiae, furiärum/ pl. madness, mad desire, 
frenzy 

gemitus, gemitüs m. groan(ing), moan(ing) 
hauriö, haurire, hausl, haustus drink (in), absorb 
immolö (1-tr.) offer (someone) in sacrifice, kill 

(someone) in the manner of a sacrifice 
indignätus, -a, -um angered, reluctant 
induö, induere, indul, indütus put on, clothe, 

dress 
Insigne, Insignis, -ium n. emblem, decoration 
membrum, membri n. limb 
monimentum, monimentT n. token, reminder 
Pallas, Pallantis m. Pallas, son of Evander and 

comrade of Aeneas 
reprimö (re- + premö) push back, repress; check, 

hold back 
sanguis, sanguinis m. blood 
scelerätus, -a, -urn wicked, criminal 
sermö, sermönis m. speech 
spolium, spolil». booty, spoil 
sternö, sternere, strävi, stratus strew; lay low, 

slay, kill 
sümö, sümere, sümpsl, sümptus take up, seize; 

exact 
terribilis, terribile terrifying, frightening 
umerus, umeri m. shoulder 
volvö, volvere, volvl, volütus turn, turn over, roll 



12. Horace, Carmina 1.37 (Alcaic strophe) 

On the death of Cleopatra 

Nunc est bibendum, nunc pede libero 
pulsanda tellüs, nunc Saliäribus 

ornäre pulvinar deörum 
tempus erat dapibus, sodäles. 

antehäc8 nefäs deprömere Caecubum 5 

cellfs avitis, dum Capitöliö 
regina dementis rulnäs 

fünus et* imperiö paräbat 

contäminätö cum grege turpium 
morbö virörum, quidlibet inpotens io 

speräre fortünäque dulci 
ebria. sed minuit furörem 

*et in poetry is frequently placed in the position 
of -que. 

antehäc (adv.) before this time, previously 
avitus, -a, -um of a grandfather, ancestral 
bibö, bibere, bibl, drink 
Caecubum, Caecubi n. Caecuban wine (from the 

plain of Caecubum in Latium) 
Capitölium, CapitöliI n. (the) Capitoline hill 
cella, cellae/ storeroom 
contäminö (1-tr.) defile, pollute 
daps, dapis f. feast, banquet 
demens, dementis insane, (raving) mad 
deprömö, deprömere, deprömpsl, deprömptus 

bring out, draw forth 
ebrius, -a, -um drunk, intoxicated 
fünus, fiineris n. in sing. orpl. funeral (proces-

sion); ruin, destruction; death 
furor, furöris m. madness 
grex, gregis TO. flock, herd; swarm, crowd 

impotens, impotentis powerless, helpless; unre-
strained, unbridled 

minuö, minuere, minui, minütus reduce, 
diminish 

morbus, morbi m. sickness, disease 
ornö (1-tr.) dress, adorn, decorate 
parö (1-tr.) prepare 
pes, pedis m. foot 
pulsö (1-tr.) strike, beat 
pulvinar, pulvmäris n. couch (for a statue of 

a god) 
qullibet, quaelibet, quidlibet (indef. pron.) any-

one or anything it pleases; anyone, anything 
rulna, rulnae f. downfall, ruin, destruction 
Saliäris, Saliäre Salian, of the Salil, a college of 

priests of Mars noted for their sumptuous pro-
cessions through the city every March 

sodälis, sodälis, -ium m. comrade, companion 
tellüs, tellüris f . earth, land 

8. The vowels -e- and -ä- of antehäc here elide into a single sound -ä-. This internal elision is called synizesis 
(< Greek synizesis, collapse). 



vix üna sospes nävis ab ignibus 

mentemque lymphätam Mareöticö 

redegit in verös timöres 

Caesar ab Italia volantem 

remis adurgens, accipiter velut 

mollis columbäs aut leporem citus 

venätor in campis nivalis 

Haemoniae, daret ut catenls 

fatale mönstrum: quae generösius 

perire quaerens nec muliebriter 

expävit ensem nec latentis 

classe citä reparävit öräs, 

accipiter, accipitris m. bird of prey, hawk 
adurgeö, adurgere, , press on, pursue 

closely 
catena, catenae/ chain 
citus, -a, -um swift, fast 
classis, classis, -ium/ fleet 
columba, columbae/ dove 
ensis, ensis m. sword 
expavescö, expavescere, expävi, become 

frightened of, take fright at 
fatälis, fatale destined, fated; deadly, dangerous 
generöse (adv.) nobly 
Haemonia, Haemoniae/ Haemonia, old name 

of Thessaly 
lateö, latere, latui, hide, he hidden, be con-

cealed 
lepus, leporis m. hare 
lymphätus, -a, -um frenzied, deranged 

15 

20 

Mareöticum, Mareöticl n. Mareotic wine (from 
Mareotis in Egypt) 

mollis, molle gentle, mild, soft 
mönstrum, mönstri n. omen, portent; monster 
muliebriter (adv.) like a woman 
nävis, nävis, -ium/ ship 
nivalis, nlväle snowy 
öra, örae/ shore, coast 
redigö (red- + agö), redigere, redegl, redäctus 

bring back (down), force, subdue 
remus, rem! m. oar 
reparö (1-tr.) recover; take in exchange 
sospes, sospitis safe, unharmed, spared 
triumphus, triumphl m. (a) triumph, the proces-

sion through Rome of a victorious general 
velut (conj.) even as, just as 
venätor, venätöris m. hunter 
volö (1-intr.) fly 



ausa et iacentem vlsere regiam 
voltü serenö, fortis et asperäs 

tractäre serpentes, ut ätrum 
corpore conbiberet venerium, 

deliberätä morte feröcior: 
saevis Liburnfs scilicet invidens 

priväta dedüci superbö 
nön humilis mulier triumphö. 

asper, aspera, asperum harsh, fierce, pitiless 
äter, ätra, ätrum black, dark 
combibö, combibere, combibi, drink 

(deeply) 
dedücö (de- + dücö) lead down; bring back 

(to Rome) 
dellberö (1-tr.) weigh, consider; resolve, deter-

mine 
feröx, feröcis fierce, savage; high-spirited, defiant 
iaceö, iacere, iacul, lie, rest; he in ruins 
invideö (in- + video) envy, be jealous; begrudge, 

refuse 
Liburna, Liburnae/ (a) Liburnian galley 
mulier, mulieris/ woman 

30 

privätus, -a, -urn private; as subst., ordinary 
citizen 

regia, regiae/ royal residence, palace 
scilicet (particle) to be sure, no doubt, of course 
serenus, -a, -urn calm, serene 
serpens, serpentis, -ium m. or/ serpent 
superbus, -a, -um proud; haughty 
tractö (1-tr.) keep on dragging; touch, handle 
triumphus, triumphl m. (a) triumph, the proces-

sion through Rome of a victorious general 
venenum, venenl n. poison 
vlsö, vlsere, vlsl, vlsus go to see, visit; view 



13. Horace, Carmina III.30 (Asclepiadean) 

The poet reflects on his achievements. 

Exegl monumentum aere perennius 

regälique sitü pyramidum altius, 

quod nön imber edäx, nön Aquilö impotens 

possit diruere aut innumeräbilis 

annörum series et fuga temporum. 5 

nön omnis moriar multaque pars mei 

vitäbit Libitlnam: üsque ego posterä 

crescam laude recens, dum Capitölium 

scandet cum tacitä virgine pontifex: 

aes, aeris n. copper, bronze; money 
Aquilö, Aquilönis m. Aquilo, the north wind 
Capitölium, Capitölil n. (the) Capitoline hill 
crescö, crescere, crevl, cretus grow, increase 
dlruö, diruere, dlrul, dlrutus demolish, destroy 
edäx, edäcis corrosive 
exigö (ex- + agö), exigere, exegl, exäctus drive 

out; finish, complete 
imber, imbris m. rain; water 
impotens, impotentis powerless, helpless; 

unrestrained, unbridled 
innumeräbilis, innumeräbile innumerable 
laus, laudis/ praise 
LibiHna, Libitinae/ Libitina, goddess of corpses, 

at whose temple the registers of deaths were 
kept 

monumentum, monument! n. monument 
perennis, perenne everlasting, perpetual, 

perennial 
pontifex, pontificis m. priest; pontifex 
posterus, -a, -um later, following, future 
pyramis, pyramidis/ pyramid 
recens, recentis recent, fresh, new 
regälls, regäle royal, kingly 
scandö, scandere, , climb, mount, 

ascend 
series, serie! f . series, chain 
situs, sitüs m. position, structure; neglect, decay 
tacitus, -a, -um silent 
üsque (adv.) continuously 
virgö, virginis/ maiden, virgin 
vltö (1-tr.) avoid 



dicar, qua* violens obstrepit Aufidus 
et qua* pauper aquae Daunus agrestium 
regnävit populörum, ex humili potens 
princeps Aeolium carmen ad Italös 
dedüxisse modös. süme superbiam 
quaesitam meritis et mihi Delphicä 
laurö cinge volens, Melpomene, comam. 

*quä, here (adv.), where 
Aeolius, -a, -um Aeolic, Aeolian, of Aeolia, 

a region in northwest Asia Minor, supposed 
birthplace of Greek lyric poetry 

agrestis, agreste rustic 
Aufidus, Aufidi m. (the) Aufidus (river) 

(in Apulia) 
coma, comae/ hair 
Daunus, Daun! m. Daunus, legendary king of 

Apulia (Horace's home district) 
dedücö (de- + dücö) lead down; introduce; 

convert, adapt 
Delphicus, -a, -um Delphic, of Delphi 
impotens, impotentis powerless, helpless; 

unrestrained, unbridled 

Italus, -a, -um Itahan 
laurus, lauri/ laurel 
Melpomene, Melpomenes/ Melpomene, a Muse 
meritum, merit! n. merit; service 
obstrepö, obstrepere, obstrepul, obstrepitus roar 
pauper, pauperis poor 
potens, potentis powerful 
princeps, principis first 
regno (1-tr.) rule, rule over (+ gen.) 
situs, sitüs m. position, structure; neglect, decay 
sümö, sümere, sümpsi, sümptus take (up), adopt 

as suitable 
superbia, superbiae/ pride; haughtiness, arro-

gance 
violens, violentis violent, forceful 



14. Propertius II.29a 

The poet receives an unusual escort back to his beloved. 

Hesternä, mea lux, cum pötus nocte vagärer, 

nec m e servörum düceret ülla manus, 

obvia, nescio quot* pueri, mihi turba, minüti, 

venerat'i" (hös vetuit me numeräre timor); 

quorum alii faculäs, alii retinere sagittäs, 5 

pars etiam vlsast vincla paräre mihi. 

sed nüdi fuerantj quorum lascivior ünus 

"arripite hunc," inquit, "nam bene nöstis eum. 

hie* erat, hunc mulier nobis iräta locävit." 

dixit, et in collö iam mihi nödus erat. 10 

hie alter iubet in medium pröpellere, at alter 

"intereat, qui nös nön putat esse deös! 

*nescio quot, I-don't-know-how-many, some minütus, -a, -um small, tiny, minute 
'venerat, fuerant, pluperfects used to express a mulier, mulieris/ woman 

sudden action; translate as perfects nödus, nödl m. knot; (knotted) rope 
%ic, here, scans as if it were spelled hicc nüdus, -a, -urn naked, nude 
arripiö, arripere, arripui, arreptus grasp, take numerö (1-tr.) number, count 

hold of, seize; arrest obvius, -a, -um in the way, face to face; moving 
at (conj.) but against, opposed in direction 
collum, colli n. neck parö (1-tr.) prepare, make ready 
facula, faculae/ (little) torch pötö, pötäre, pötävi, pötätus or pötus drink intox-
hesternus, -a, -um of or belonging to yesterday; icating drinks; peif. pass. part, with active mean-

hesterna nox, last night ing, having drunk, being drunk 
inquam (defective verb) say; inquit = 3rd sing. pröpellö (pro- + pellö), pröpellere, pröpuli, 

pres. act. indie. pröpulsus push forward, propel; compel to go 
intereö (inter- + eö), interire, interii, interitürus retineö (re- + teneö), retinere, retinui, retentus 

perish, die keep hold of, retain, grasp 
irätus, -a, -um angry, irate sagitta, sagittae f . arrow 
lascivus, -a, -um playful, naughty, free from re- turba, turbae/ crowd 

straint vagor (1-intr.) wander 
locö (1-tr.) place; assign vinc(u)lum, vinc(u)li n. bond, chain 



haec te nön meritum tötäs exspectat in* höräs: 

at tü nescio quam* quaeris, inepte, forls. 

quae cum Sidoniae nocturna ligämina mitrae 15 

solverit atque oculös movent ilia gravis, 

affläbunt tibi nön Arabum de grämine odöres, 

sed quös ipse suis fecit Amor manibus. 

parcite iam, frätres, iam certös spondet amöres; 

et iam ad mandätam venimus ecce domum." 20 

atque ita mi iniectö dixerunt rursus amictü: 

"i nunc et noctes disce manere domi." 

-in, here, expressing duration, for 
'nescioqul, nescioquae, nescioquod (indef. adj.), 

sometimes written as two words, I-don't-know-
who, I-don't-know-which, some . . . or other 

afflö (1-intr.) blow, breathe (upon) (+ dat.) 
amictus, amictüs m. mantle, cloak 
Arabes, Arabum m. pl. Arabians, Arabs 
discö, discere, didicJ, learn (how) (+ inf.) 
foris (adv.) out of doors, outside; abroad 
grämen, gräminis n. grass; herb 
höra, höraef. hour 
ineptus, -a, -um having no sense of what is fit-

ting, foolish 
iniciö (in- + iaciö) throw upon 

ligämen, ligäminis n. fastening, string 
mandö (1-tr.) entrust, commit; assign, order 
mereor, merer!, meritus sum deserve, earn 
ml = mihi 
mitra, mitrae f. (eastern) headdress 
nocturnus, -a, -um at night, nocturnal 
odor, odöris m. odor, scent 
parcö, parcere, peperci, parsürus be merciful, be 

sparing (+ dat.) 
rursus (adv.) again 
Sidonius, -a, -um of Sidon, a Phoenician city 

famed for its export of purple dye 
spondeö, spondere, spopondl, spönsus pledge 



15. Ovid, Metamorphoses 1.253-73 

When mortal men reached the Iron Age of greed and crime, Jupiter decided to destroy the 
human race and begin again. 

iamque erat in tötäs sparsürus fulmina terras; 

sed timuit ne forte sacer tot ab ignibus aether 

conciperet flammäs longusque ardesceret axis: 255 

esse quoque in fätis reminiscitur adfore tempus 

quö mare, quo tellus correptaque regia caeli 

ardeat et mund! möles obsessa laböret. 

tela repönuntur manibus fabricäta Cyclöpum; 

poena placet dlversa, genus mortale sub undis 260 

perdere et ex omni nimbös demittere caelö. 

prötinus Aeoliis Aquilönem claudit in antrls 

Aeolius, -a, -um of Aeolus, ruler of the winds; 
Aeolian 

aether, aetheris m. aether or ether, the upper 
region of the sky; heaven 

antrum, antri n. cave, cavern 
Aquilö, Aquilönis m. Aquilo, the north wind 
ardeö, ardere, arsl, arsürus burn, be on fire 
ardescö, ardescere, , become inflamed, 

begin to burn 
axis, axis, -ium m. (celestial) axis, pole 
claudö, claudere, clausl, clausus close, shut; con-

fine, enclose 
concipiö (con- + capiö) take on, absorb, catch 
corripiö (con- + rapiö) snatch up, seize; ignite 
Cyclops, Cydöpos m. one of the Cydopes, the 

fabulous giants of Sicily 
demittö (de- + mittö) send down 
diversus, -a, -um different 

fabricö (1-tr.) fashion, forge 
flamma, flammae/ flame 
fulmen, fulminis n. lightning; thunderbolt 
möles, mölis, -ium/ (huge) mass 
mortälis, mortale mortal 
mundus, mund! m. universe, world 
nimbus, nimbi m. rain cloud 
obsideö, obsidere, obsedl, obsessus besiege, 

beset, assail 
prötinus (adv.) immediately, straightway 
regia, regiae f . royal house, palace 
reminlscor, reminlsci, recall, recollect 
repönö (re- + pönö) put back, put down, put away 
sacer, sacra, sacrum sacred 
spargö, spargere, sparsl, sparsus scatter, 

sprinkle; shower; cast 
tellüs, tellüris/ earth, land 
unda, undae/ wave 



et quaecumque fugant inductäs flämina nübes 

emittitque Notum. madidis Notus evolat älis, 

terribilem picea tectus cäligine vultum; 265 

barba gravis nimbis, cänls fluit unda capillis; 

fronte sedent nebulae, rörant pennaeque sinüsque. 

utque manü läte pendentia nübila pressit, 

fit fragor: hinc densl funduntur ab aethere nimbi. 

nuntia Iünönis, variös indüta colöres, 270 

concipit Iris aquäs alimentaque nübibus adfert. 

sternuntur segetes et deplöräta colöni 

vöta iacent, longlque perit labor inritus anni. 

afFerö (ad- + ferö), afferre, attull, allätus bring, 
add 

aether, aetheris m. aether or ether, the upper 
region of the sky, heaven 

äla, älae/ wing 
alimentum, alimentl n. nourishment 
aqua, aquae/ water 
barba, barbae/ beard 
cällgö, cällginis/ darkness; mist, fog 
cänus, -a, -tun white; gray 
capillus, capiill m. in sing, or pi. hair 
colönus, colon! m. settler; farmer 
color, colöris m. color 
concipiö (con- + capiö) catch, take up 
densus, -a, -um thick, dense 
deplörö (1-tr.) weep, lament, cry over 
emittö (e- + mittö) send out, release 
evolö (1-intr.) fly out 
flämen, fläminis n. blast, gust (of wind) 
fluö, fluere, fluxl, fluxus flow, run 
fragor, fragöris m. crash, roar, din 
fröns, frontis, -ium/ forehead, brow 
fugö (1-tr.) put to flight, rout 
fiindö, fiindere, fudl, fusus pour out, pour forth 
iaceö, iacere, iacul, lie, rest; lie in ruins 
indücö (in- + dücö) bring in; draw over, spread 

over 
induö, induere, indui, indütus put on, clothe, 

dress 

Iris, Iridis/ Iris, female messenger goddess 
(of the rainbow) 

irritus, -a, -urn useless, vain 
läte (adv.) widely, far and wide 
madidus, -a, -urn wet, drenched, dripping 
nebula, nebulae/ mist, fog; cloud 
nimbus, nimbi m. rain cloud 
Notus, Not! m. Notus, the south wind 
nübes, nübis, -ium/ cloud 
nübila, nübilörum n. pi. (rain) clouds 
nuntia, nuntiae/ (female) messenger 
pendeö, pendere, pependi, hang, be sus-

pended 
penna, pennae/ feather; wing 
piceus, -a, -um pitch black 
qulcumque, quaecumque, quodcumque (indef. 

rel. adj.) whatever 
rörö (1-intr.) shed moisture, drip 
sedeö, sedere, sedl, sessürus sit 
seges, segitis / field; crop 
sinus, sinüs m. curve; fold 
sternö, sternere, strävi, stratus strew, spread out, 

scatter 
tegö, tegere, texl, tectus cover 
terribilis, terribile terrifying, frightening 
unda, undae / wave 
varius, -a, -um various, different 
vötum, vöö n. vow, prayer; desire, hope; pledge 



16. Livy, Ab Urbe Conditä 1.13.1-5 

In need of wives for his male citizens, Romulus had arranged for the capture and forced 
marriage of many women from the nearby Sabines. When the Sabines later attacked Rome, 
these women became the peacemakers. 

tum Sablnae mulieres, quärum ex iniüriä bellum ortum erat, crinibus passis scis-

säque veste, victö malls muliebrf pavöre, ausae se inter tela volantia Inferre, ex träns-

versö impetü facto dirimere Infestäs acies, dlrimere Iräs, hinc patres, hinc virös 

örantes ne sanguine se nefandö soceri generique respergerent, ne parricldio macu-

lärent partüs suös, nepötum illl, hl liberum* prögeniem. "Si adfmitätis inter vös, si 

cönübii piget, in nös vertite Iräs; nös causa belli, nös volnerum ac caedium virls ac 

parentibus sumus; melius perlbimus quam sine alteris vestrum viduae aut orbae 

vivemus." movet res cum multitüdinem tum duces; silentium et repentina fit quies; 

inde ad foedus faciendum duces prödeunt. nec päcem modo sed civitätem ünam ex 

duäbus faciunt. regnum cönsociant: imperium omne cönferunt Römam. ita gemi-

nätä urbe, ut Sablnis tarnen aliquid daretur Quirites ä Curibus appelläti. 

-liberi, here, children; liberum = llberörum 
affinitäs, affinitätis/ relationship by marriage 
appellö (1-tr.) name, call 
caedes, caedis, -ium / slaughter, killing 
cönsodö (1-tr.) unite 
cönübium, cönübii n. marriage 
crlnis, crlnis, -ium m. in sing. orpl. hair 
Cures, Curium m. pl. Cures, a Sabine town 
dlrimö, dlrimere, dlreml, dlremptus break apart, 

separate, divide 
foedus, foederis n. pact, treaty 
geminö (1-tr.) double 
gener, generi m. son-in-law 
impetus, impetüs m. attack, assault, onrush 
Infestus, -a, -um hostile; dangerous 
iniüria, iniüriae/ injury, injustice 
maculö (1-tr.) stain, defile, pollute 
muliebris, muliebre of a woman, womanly 
mulier, mulieris/ woman 
multitüdö, multitüdinis/ multitude; populace 
nefandus, -a, -um unspeakable; abominable 
nepös, nepötis m. grandson 
orbus, -a, -um bereft, bereaved; childless, 

orphaned 
pandö, pandere, pandl, passus spread, extend; 

dishevel 
parens, parentis, -ium m. or / parent 

parricldium, parricldii n. murder (of parents or 
kinsmen), parricide 

partus, partüs m. birth; offspring 
pavor, pavöris m. pl. trembling; fear, dread 
prödeö (pro- + eö), prödlre, prödil, pröditürus 

go or come forward 
progenies, *prögeniel/ offspring, progeny 
quies, quietis/ quiet 
Quirites, Quiritium m. pl. Quirites, the name for 

Roman citizens in their public capacity 
regnum, regnl n. realm, kingdom; rule, kingship 
repentinus, -a, -um sudden 
respergö, respergere, respersl, respersus 

besprinkle; defile 
Sablnus, -a, -um Sabine; as subst. pl, (the) 

Sabines 
sanguis, sanguinis m. blood 
scindö, scindere, scldl, scissus rend, tear 
silentium, silentil n. silence 
socer, soceri m. father-in-law 
tränsversus, -a, -um crosswise, transverse; 

ex tränsversö, from the flank 
vertö, vertere, vertl, versus turn 
vestis, vestis, -ium/ clothing, garment 
viduus, -a, -um bereft, bereaved; spouseless, 

widowed 
volö (1-intr.) fly 



17. Petronius, Satyricon 45 

A dinner guest tires of hearing the complaints of another guest and decides to interrupt. 

"örö te," inquit Echlön centönärius, "melius loquere. 'modo sic, modo sic,' inquit 

rüsticus; varium porcum perdiderat. quod hodie nön est, eras erit: sic vita trüditur. 

nön mehercules patria melior did potest* si homines habere! sed labörat höc tem-

pore, nec haec sola, nön debemus delicäti esse, ubique1 medius caelus* est. tü si al-

iubi fueris, dices hie porcös coctös ambuläre. et ecce habitürl sumus münus excel-

lente in triduö die festä; familia nön lanistlcia, sed plüriml llberti. et Titus noster 

magnum animum habet et est caldicerebrius: aut hoc aut illud, erit quidS utique. 

nam illl domesticus sum, nön est mixcix. ferrum optimum datürus est, sine fugä, 

carnärium in medio, ut amphitheater videat. 

^potest, pres. indie, used for vividness in 
apodosis of Present Contrary-to-Fact 
conditional sentence 

•fubique (adv.) everywhere 
'caelus = caelum 
Squid = aliquid 
aliubi (adv.) in another place, in other places, 

elsewhere 
amphitheater (= amphitheätrum), amphitheätri 

m. oval theater, amphitheater 
caldicerebrius, -a, -um hot headed, impetuous 
carnärium, carnäru n. meat rack; slaughter-

house; carnage, butchery 
centönärius, centönärii m. maker of patchwork, 

rag seller; man who uses mats to extinguish 
fires 

coquö, cöquere, am, coctus cook, bake, boil, 
roast 

eräs (adv.) tomorrow 
delicätus, -a, -um self-indulgent; hard to please; 

fastidious 
domesticus, -a, -um belonging to the family; 

familiar 

Echlön, Echionis m. Echion 
excellens, excellentis superior, excellent; 

excellente = neut. sing. acc. 
familia, familiae/ household; troop, group 
festus, -a, -um festal; festa or festus dies festival 

day, holiday 
hodie (adv.) today 
inquam (defective verb) say; inquit = 3rd sing. 

pres. act. indie. 
lanistTcius, -a, -um belonging to a lanista, a 

trainer of gladiators; gladiatorial 
Iibertus, Iiberti m. fireedman 
mixcix (unknown) given to half-measures (?) 
münus, müneris n. present, gift; public show, 

spectacle, entertainment 
porcus, porci m. pig 
rüsticus, rüstic! m. country man, peasant, rustic 
triduum, tridul n. period of three days 
trüdö, trüdere, trüsi, trüsus shove, push; drive on 
utique (adv.) in any case, at any rate, at least, 

certainly 
varius, -a, -um varied; multicolored, mottled; 

spotted 



18. Tacitus, De Vltä Agricolae 46 

The reverent conclusion of the biography of the historian's father-in-law 

si quis* piörum mänibus locus, si, ut sapientibus placet, nön a r m corpore extin-

guuntur magnae animae, placide quiescäs* nösque domum tuam ab Infirmö desi-

deriö et muliebribus lamentis ad contemplätiönem virtütum tuärum voces, quäs 

neque lügeri neque plangi fäs est. admirätiöne te potius et immortälibus laudibus 

et, si nätüra suppeditet, similitüdine colämus: is verus honös, ea coniünctissiml 

cuiusque pietäs. id filiae quoque uxörlque praeceperim, sic patris, sic mariti me-

moriam veneräri, ut omnia facta dictaque eius secum revolvant, formamque ac figü-

ram animi magis quam corporis complectantur, nön quia intercedendum putem* 

imäginibus quae marmore aut aere finguntur, sed, ut vultus homintmi, ita simu-

lacra vultüs imbecilla ac mortälia sunt, forma mentis aeterna, quam tenere et ex-

primere nön per alienam mäteriam et artem, sed tuis ipse möribus possis. quidquid 

laus, laudis/ praise 
lügeö, lOgere, lüxi, lüctus mourn (for); grieve, 

lament 
mänes, mänium m. pl. Manes, spirits of the dead; 

shade (of a particular person) 
maritus, mariti m. husband 
marmor, marmoris n. marble 
materia, mäteriae/ material, matter 
mortälis, mortale mortal 
muliebris, muliebre of a woman, womanly 
pietäs, pietätis/ dutifijlness; loyalty 
placide (adv.) calmly, quietly 
plangö, plangere, plänxi, plänctus beat 

(the breast), mourn (for), bewail 
potius (comparative adv.) rather 
praecipiö (prae- + capiö) advise, instruct 
quiescö, quiescere, quievl, quietum be asleep; 

rest 
quisquis, quidquid/quicquid (indef. rel. pron.) 

whoever, whatever 
revolvö, revolvere, revolvl, revolütus go back 

over; review, recall 
similitüdö, similitüdinis/ similarity, resem-

blance, likeness 
simuläcrum, simuläcri n. likeness, image; 

statue 
suppeditö (1-tr.) support; supply; be available, 

be adequate 
uxor, uxöris/wife 
veneror (1-tr.) revere, venerate 

*quis, indef. pron. used adjectivally 
'quiescäs, addressee is the deceased Agricola 
Sputem, subjunctive in a clause of rejected 

reason; translate as indicative 
admlrätiö, admlrätiönis/ wonder; admiration, 

veneration 
aes, aeris n. bronze 
aeternus, -a, -um eternal, everlasting 
alienus, -a, -um belonging to another; foreign 
colö, colere, colui, cultus inhabit; cultivate; 

adorn; cherish 
complector, complectl, complexus sum embrace, 

cling to; comprehend; remember 
coniünctus, -a, -um linked together; closely asso-

ciated, related 
contemplätiö, contemplätiönis f. contemplation, 

consideration 
deslderium, deslderil n. desire; regret; longing 
extinguö, extinguere, extlnxl, extlnctus extin-

guish; annihilate 
exprimö (ex- + premö) express 
figüra, figürae/ form, composition; appearance 
fingö, fingere, finxl, fictus form, fashion, make 
forma, formae/ form, appearance; state, kind 
imägö, imäginis / image, likeness; bust 
imbecillus, -a, -um weak, feeble; fragile 
immortälis, immortäle immortal 
Infirmus, -a, -um weak, feeble; ineffectual 
intercedö (inter- + cedö) intervene, interfere; 

obstruct, oppose 
lamenta, Iamentörum n. pl. wailing, weeping 
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